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PEP T-piece, Inhalation port -22M/15F-22M with one-way valve and mouthpiece, 22F, single patient use

Symbols explanation

Indicates the need for the user to consult the instructions for use for important cautionary information such as warnings and precautions that cannot, for a variety of reasons, be presented on the medical device itself. / Indique la nécessité pour 
l’utilisateur de consulter le mode d’emploi pour des informations de mise en garde importantes telles que les mises en garde et les précautions qui ne peuvent, pour diverses raisons, être présentées sur le dispositif médical lui-même. / Gibt an, 
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisung für wichtige Sicherheitsinformationen wie Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen, die aus verschiedenen Gründen nicht auf dem medizinischen Produkt selbst angezeigt werden können, konsultieren 
muss. / Indica que el usuario debe consultar las instrucciones de uso para obtener información de seguridad importante, como advertencias y precauciones que, por diversas razones, no pueden indicarse en el propio
dispositivo médico. / Indica a necessidade de o utilizador consultar as instruções de utilizações para obter informações importantes como advertências e precauções que não podem, por diversas razões, ser apresentadas no próprio dispositivo 
médico. / Indica la necessità per l’utente di consultare le istruzioni per l’uso per importanti informazioni precauzionali come avvertenze e precauzioni che non possono, per una serie di ragioni, essere indicate sul dispositivo medico stesso. / Geeft 
aan dat de gebruiker de gebruiksaanwijzing moet raadplegen voor belangrijke waarschuwende informatie, zoals waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen die om verscheidene redenen, niet op het medische hulpmiddel zelf kunnen worden 
weergegeven. /Indikerer behovet for brukeren å kontrollere bruksanvisningen for viktig forsiktighetsinformasjon, for eksempel advarsler og forholdsregler som av ulike grunner ikke kan presenteres på det medisinsk utstyret selv. / Osoittaa, että 
käyttäjän on tarpeellista tutustua käyttöohjeisiin tärkeitä varoitustietoja kuten varoituksia ja varotoimenpiteitä varten, joita ei voida monista syistä esittää itse lääkinnällisessä laitteessa. / Indikerar att användaren behöver att läsa bruksanvisningen 
för viktig varnings-information, såsom varningar och försiktighetsåtgärder som av olika skäl inte kan presenteras på själva medicinsk apparaten. / Angiver, at brugeren henvises til brugervejledningen for vigtige oplysninger, såsom advarsler og 
forholdsregler, der af forskellige årsager ikke kan præsenteres på selve det medicinske udstyr. / Υποδεικνύει ότι ο χρήστης χρειάζεται να συμβουλευτεί τις οδηγίες χρήσης για σημαντικές πληροφορίες προφύλαξης, όπως προειδοποιήσεις και 
προφυλάξεις οι οποίες, για διάφορους λόγους, δεν είναι δυνατόν να παρουσιαστούν επάνω στην ιατρική συσκευή. / Nurodoma, kad naudotojas naudojimo instrukcijose turi peržiūrėti svarbią perspėjamąją informaciją, pvz., įspėjimus ir atsargumo 
priemones, kurie dėl įvairių priežasčių negali būti pateikti ant paties medicinos prietaiso. / Wskazuje, że użytkownik musi zapoznać się z instrukcją obsługi dotyczącą ważnych informacji ostrzegawczych, takich jak ostrzeżenia i środki ostrożności, 
które z różnych przyczyn nie mogą być prezentowane na samym urządzeniu medycznym. / Указывает на необходимость для пользователя ознакомиться с важной информацией инструкции по применению, такой как предупреждения и 
меры предосторожности, которые нельзя, по разным причинам, разместить на медицинском изделии. / Označuje pro uživatele nutnost nahlédnout do pokynů k použití pro důležité upozorňující informace, jako jsou varování a bezpečnostní 
opatření, která nemohou být z různých důvodů prezentována na samotném zdravotnickém prostředku. / Jelzi annak szükségességét, hogy a felhasználónek el kell olvasnia a használati utasításokat a fontos óvintézkedések megismeréséhez, 
mint például olyan figyelmeztetésekhez és óvintézkedésekhez, amelyeket különféle okokból nem lehet az orvosi eszközön megjeleníteni. / Označuje potrebo po tem, da se uporabnik posvetuje z navodili za uporabo pomembnih opozorilnih 
informacij, kot so opozorila in previdnostni ukrepi, ki zaradi različnih razlogov niso predstavljeni na samem medicinskem pripomočku. / Norāda, ka lietotājam ir jāiepazīstas ar lietošanas instrukcijā minēto informāciju par, piemēram, brīdinājumiem 
un piesardzības pasākumiem, kurus dažādu iemeslu dēļ nav iespējams norādīt uz medicīniskās ierīces. / Näitab vajadust, et kasutaja tutvuks oluliste ettevaatusabinõudega kasutusjuhendis, näiteks hoiatused ja ettevaatusabinõud, mida mitmesu-
gustel põhjustel ei saa meditsiiniseadme peal näidata. / Посочва необходимостта потребителят да се запознае с инструкциите за употреба за важна предупредителна информация като предупреждения и предпазни мерки, които по 
различни причини не могат да бъдат представени на самия медицински уред. / Означава потребу да се корисник консултује са инструкцијама за употребу важних информација о опрезу, као што су упозорења и мере предострожности 
које се из различитих разлога не могу приказати на самом медицинском уређају. / Indică necesitatea ca utilizatorul să consulte instrucțiunile de utilizare, pentru a afla informații de precauție importante, cum ar fi avertizările și precauțiunile, 
care nu pot fi prezentate, din diverse motive, pe dispozitivul medical în sine. / Označuje, že je potrebné, aby používateľ preštudoval v návode na použitie dôležité varovné informácie, ako sú varovania a bezpečnostné opatrenia, ktoré z rôznych 
dôvodov nemôžu byť prezentované na samotnej zdravotníckej pomôcke. / Označava potrebu da korisnik konzultira upute za upotrebu za važne informacije upozorenja kao što su upozorenja i mjere opreza koje se iz različitih razloga ne mogu 
predstaviti na samom medicinskom uređaju. / Kullanıcının çeşitli nedenlerden dolayı tıbbi cihazın kendisinde sunulamayacağı uyarı ve önlemler gibi önemli uyarı bilgileri için kullanma talimatına başvurma ihtiyacını belirtir. /

REF 1956013

en PEP T-piece, Inhalation port -22M/15F-22M with one-way valve and mouthpiece, 22F, single patient 
use

fr Pièce en T PEP, port inspiratoire, 22M/15F-22M avec valve unidirectionnelle et embout 
buccal, usage patient unique

de PEP T-Stück, Inhalationsanschluss -22AD/15ID-22AD mit Einwegventil und Mundstück, 22ID, für 
einen Patienten

es Pieza en T para PEP, puerto de inhalación -22M/15F-22M con válvula unidireccional y boquilla 22F. 
Para uso en un solo paciente

pt Peça em T PEP, porta de inalação- 22M/15F-22M com bocal e válvula unidirecional, 22F, uso num 
único paciente.

it Raccordo a T PEP, porta inspiratoria -22M/15F-22M con valvola unidirezionale e boccaglio, 22F, 
monouso

nl PEP T-stuk, Inhalatiepoort – 22M/15F met eenrichtingsventiel en mondstuk, 22F, single patient use
no PEP t-stykke, inhaleringsport – 22M/15F-22M med en veis ventil og munnstykke 22F, til bruk for en person

fi PEP T-kappale, sisäänhengitysportti 22M/15F-22M yhden suunnan venttiilillä ja suukappaleella 
22F,kertakäyttöinen

sv PEP T-stycke, Inhalationsport -22M/15F-22M med envägsventil och munstycke, 22F, engångsbruk
da PEP T-stykke 22M/15F-22M, med en-vejs ventil og 22F mundstykke. For énpatients brug

el PEP T-piece, Θύρα εισπνοής -22M/15F-22M με βαλβίδα μονής κατεύθυνσης και επιστόμιο, 22F, χρήση για 
έναν ασθενή

lt PEP T-formos jungtis, Įkvėpimo anga -22M/15F-22M su vienpusiu vožtuvu ir kandikliu, 22F, naudojamas 
vienam pacientui

pl Łącznik T do PEP, port wdechowy – 22M/15F-22M z jednokierunkową zastawką i ustnikiem, 22F, do 
wykorzystania u jednego pacjenta

ru PEP-Т-образный соединитель, ингаляционное отверстие типа 22M/15F-22M с односторонним 
клапаном и мундштуком, тип 22F, для использования одним пациентом

cs PEP T-kus, inhalační port -22M/15F-22M s jednocestným ventilem a náustkem, 22F, použití pro 
jednoho pacienta

hu PEP T-idom, inhalációs nyílás -22M/15F-22M egyirányú szeleppel és szájrésszel, 22F, egyszeri használatra

sl PEP T-kos, inhalacijski priključek -22M/15F-22M z enosmernim ventilom in ustnikom, 22F, uporaba za 
enega bolnika

lv PEEP T – veida, inhalācijas ports – 22/15F-22M ar vienvirziena vārstu un iemuti, 22F, lietojams vienam 
pacientam

et PEP T-osa, Inhalatsiooniport-22M/15F-22M,ühesuunaline klapp, huulik, 22F,kasutamiseks ühel patsiendil

bg PEP Т- парче , порт за вдишване -22M/15F-22M с еднопосочен клапан и мундщук, 22F, употреба от 
един пациент

sr PEP T-komad, priključak za inhalaciju -22M/15F-22M sa jednosmernim ventilom i usnikom, 22F, upotreba 
po jednom pacijentu

ro Dispozitiv in T pentru terapie cu presiune expiratorie pozitivă (PEP), port inhalare -22M/15F-22M cu valva 
unidirecțională și piesă bucală, 22F, utilizare pentru pacient unic

sk PEP T-kus, inhalačný port- 22M/15F-22M s jednosmerným ventilom a nástavcom, 22F použitie pre 
jedného pacienta

hr PEP priključak za inhalaciju s T-nastavkom,  22M/15F-22M,  s jednosmjernim ventilom i usnikom 22F, za 
upotrebu na jednom pacijentu

tr PEP T parçası, İnhalasyon portu -22M/15F-22M, tek yönlü valf ve ağızlık ile, 22F, tek hastada kullanım

Rx ONLY

Explanation of packing symbols can be found on the Intersurgical website http://www.intersurgical.com/support or in standard BS EN ISO 15223-1:2016.
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en The instruction for use is not supplied individually. Only one copy of the 
instructions for use are provided per box and should therefore be kept in an 
accessible location for all users. More copies are available upon request.
NOTE: Distribute instructions to all product locations and users. 
These instructions contain important information for the safe use of the product. 
Read these instructions for use in their entirety, including warnings and 
cautions before using this product. Failure to properly follow warnings, cautions 
and instructions could result in serious injury or death to the patient. Serious 
incidents to be reported as per the local regulation.
WARNING: A WARNING statement provides important information about 
a potentially hazardous situation, which, if not avoided could result in death 
serious injury. 
CAUTION: A CAUTION statement provides important information about a 
potentially hazardous situation, which if not avoided could result in minor or 
moderate injury. 
PRODUCT NAME & DESCRIPTION
PEP T-piece, Inhalation port -22M/15F-22M with one-way valve and 
mouthpiece, 22F, single patient use
INTENDED USE
To control the direction of flow of respiratory gases in breathing systems and 
anaesthetic circuits or as an individual component. 
INTENDED USER
This device may be used by adult and paediatric patients in hospital under the 
instruction of appropriately qualified clinical personnel. 
This device may be used by adult homecare patients who have received 
instruction from appropriately qualified clinical personnel. 
Homecare use by paediatric patients (under 18 years) must be under the 
supervision of an adult who has received instruction from appropriately qualified 
clinical personnel. 
INDICATIONS
An Intersurgical PEP T-piece and mouthpiece is intended for use with 
an Intersurgical PEP resistor. The mouthpiece may be replaced with an 
appropriate facemask. It is possible to add a PEP manometer connector 
(Intersurgical product code 1956020) between the exhalation port of the T-piece 
and PEP resistor.
This device may be used for up to 7 days, but not exceeding 50 uses. Cleaning 
instructions are indicated in this instruction for use.
PATIENT CATEGORY
Suitable for adult and paediatric patients.
SIZE SELECTION
The product is available in one size only.
PRE-USE CHECKS
Before every use, ensure the PEP T-piece and mouthpiece are undamaged 
and free of obstructions and foreign bodies including fibres. 
INSTRUCTIONS FOR USE
1. Attach the mouthpiece to the PEP t-piece using a push and twist action (fig 1).
2. Alternatively if a facemask is required instead of a mouthpiece, attach the 
face mask to the PEP T-piece using a push and twist action (fig 2).
3. Follow the instructions for use provided with the PEP resistor for assembly 
and directions for use. The PEP T-piece is configured with the PEP resistor 
as detailed in figure 3. When used with a manometer to measure the positive 
expiratory pressure, the product is configured as detailed in figure 4.
IN USE CHECKS
1.Ensure that the patient is able to inhale and exhale through the device 
throughout use.
CLEANING INSTRUCTIONS
1. Following each use, remove the PEP resistor and mouthpiece, or mask, from 
the PEP T-piece with a pull twist action. 
2. Mix detergent with warm water to create washing solution and use to wash 
the T-piece and mouthpiece, then rinse in clean water. Wipe away excess water 
from external surfaces with a paper towel, then leave to air dry.
NOTE: The maximum number of uses and wash cycles is 50, over a maximum 
of 7 days.
Discard if device shows signs of degradation or is damaged and no longer 
suitable for intended use. 
CAUTIONS
1. This product is to be used in hospital under the instruction of appropriately 
qualified medical personnel. 
2. This device may be used by adult homecare patients who have received 
instruction from appropriately qualified clinical personnel. Homecare use by 
paediatric patients must be under the supervision of an adult who has received 
instruction from appropriately qualified clinical personnel. 
3. Ensure that qualified personnel are familiar with the contents of this 
instruction. 
4. Always perform pre-use checks. 
5. This is a single patient use product. Reuse on a different patient poses a 
threat to patient safety in terms of cross infection. 
6. FOR USA: Rx Only: Federal law restricts this device to sale by or on the 
order of a physician. 
WARNINGS
1. Any use of the medical device requires full understanding and observation of 
the instructions for use. 
2. The medical device may only be used for the purpose specified as the 
intended use. The clinician should be aware of and consider any known pre-
existing medical condition that would preclude or could affect the safe use of 
the product. 
3. Follow the instructions for use and observe cautions and warnings for all 
attached products.
4. Observe all caution and warning statements in these instructions and all 
information on medical device labels. Non-compliance with these statements is 
considered to be non-compliant with the intended use of this medical device. 
5. Following cleaning ensure the product has dried completely before each use 
and check that there is no residual soap left on the product.
6. Ensure the product is free of obstructions and foreign bodies including fibres 
to prevent their inhalation during the therapy.
7. Do not use product past the expiry date.
STORAGE
Recommended storage at room temperature over the indicated product shelf-life.
DISPOSAL
Following use, the product must be disposed of in accordance with local 
hospital infection control and waste disposal regulations. 
Following homecare use, dispose in accordance with local regulations. 

fr Le mode d’emploi n’est pas fourni séparément. Seul un exemplaire du mode 
d’emploi est fourni par boîte. Il doit donc être conservé dans un endroit accessible 
à tous les utilisateurs. D’autres exemplaires sont disponibles sur demande.
REMARQUE : Placez le présent mode d’emploi à disposition de tous les 
utilisateurs, à chaque point d’utilisation du produit.
Ce mode d’emploi contient des informations importantes pour une utilisation 
sûre du produit. Veuillez lire le présent mode d’emploi dans son intégralité, y 
compris les avertissements et les mises en garde avant d’utiliser ce produit. Le 
non-respect des avertissements, mises en garde et instructions peut entraîner 
des blessures graves ou le décès du patient. Incidents graves à signaler 
conformément aux règlementations locales en vigueur.
AVERTISSEMENT : la mention AVERTISSEMENT fournit des informations 
importantes sur une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.
MISE EN GARDE : la mention MISE EN GARDE fournit des informations 
importantes sur une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n’est pas 
évitée, peut entraîner des blessures légères ou modérées.
NOM ET DESCRIPTION DU PRODUIT
Pièce en T PEP, port inspiratoire, 22M/15F-22M avec valve unidirectionnelle et 
embout buccal, usage patient unique
USAGE PRÉVU
Pour contrôler la direction du flux des gaz respiratoires dans les systèmes 
respiratoires et les circuits d’anesthésie ou en tant que composant individuel. 
UTILISATEUR PRÉVU
Ce dispositif peut être utilisé par des patients adultes et pédiatriques à l’hôpital 
sous la supervision d’un personnel clinique dûment qualifié.
Ce dispositif peut être utilisé par des patients adultes à domicile après avoir été 
formés par un personnel clinique dûment qualifié.
L’utilisation des soins à domicile par les patients pédiatriques (moins de 18 
ans) doit être supervisée par un adulte formé par un personnel clinique dûment 
qualifié. 
INDICATIONS
Une pièce en T et un embout buccal Intersurgical PEP sont destinés à 
être utilisés avec une résistance Intersurgical PEP. L’embout buccal peut 
être remplacé par un masque facial approprié. Il est possible d’ajouter un 
connecteur de manomètre PEP (code produit Intersurgical 1956020) entre le 
port d’expiration de la pièce en T et la résistance PEP.
Cet appareil peut être utilisé jusqu’à 7 jours, mais sans dépasser 50 utilisations. 
Les instructions de nettoyage sont indiquées dans cette notice d’utilisation. 
CATÉGORIE DE PATIENTS
Convient aux patients adultes et pédiatriques.
CHOIX DE LA TAILLE
Le produit est disponible en une seule taille. 
VÉRIFICATIONS PRÉALABLES
Avant chaque utilisation, assurez-vous que la pièce en T PEP et l’embout 
buccal ne sont pas endommagés et exempts d’obstructions et de corps 
étrangers, y compris les fibres.  
MODE D’EMPLOI
1. Fixez l’embout buccal à la pièce en T PEP à l’aide d’une action de poussée 
et de torsion (fig. 1).
2. Sinon, si un masque facial est requis au lieu d’un embout buccal, fixez le 
masque facial à la pièce en T PEP en utilisant une action de poussée et de 
torsion (fig 2).
3. Suivez les instructions d’utilisation fournies avec la résistance PEP pour 
le montage et le mode d’emploi. La pièce en T PEP est configurée avec la 
résistance PEP comme détaillé dans la figure 3. Lorsqu’il est utilisé avec 
un manomètre pour mesurer la pression expiratoire positive, le produit est 
configuré comme détaillé dans la figure 4. 
VÉRIFICATION PENDANT L’UTILISATION
1. Assurez-vous que le patient est capable d’inspirer et d’expirer à travers 
l’appareil tout au long de l’utilisation. 
INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN ET DE NETTOYAGE
1. Après chaque utilisation, retirez la résistance PEP et l’embout buccal, ou le 
masque, de la pièce en T PEP avec une action de torsion de traction.
2. Mélangez le détergent avec de l’eau tiède pour créer une solution de lavage 
et utilisez-le pour laver la pièce en T et l’embout buccal, puis rincez à l’eau 
propre. Essuyez l’excès d’eau des surfaces externes avec une serviette en 
papier, puis laissez sécher à l’air. 
REMARQUE : Le nombre maximum d’utilisations et de cycles de lavage est de 
50, sur un maximum de 7 jours.
Jetez si le dispositif montre des signes de dégradation ou s’il est endommagé 
et plus adapté à l’indication prévue.
MISE EN GARDE :
1. Ce produit doit être utilisé à l’hôpital sous la supervision d’un personnel 
médical dûment qualifié.
2. Ce dispositif peut être utilisé par des patients adultes à domicile après avoir 
été formés par un personnel clinique dûment qualifié. L’utilisation des soins à 
domicile par les patients pédiatriques doit être supervisée par un adulte formé 
par un personnel clinique dûment qualifié.
3. Vérifiez que le personnel qualifié est familiarisé avec le contenu du présent 
mode d’emploi.
4. Effectuez toujours les vérifications avant utilisation. 
5. Ce produit est destiné à n’être utilisé que sur un seul patient. La réutilisation 
sur un autre patient présente un risque de contamination croisée et constitue 
donc une menace pour la sécurité du patient. 
6. AUX ÉTATS-UNIS : Rx Only : La loi fédérale limite la vente de cet appareil à 
la vente par un médecin ou sur ordonnance d’un médecin. 
AVERTISSEMENT :
1. Il est nécessaire de pleinement comprendre et respecter le présent mode 
d’emploi lors de toute utilisation du dispositif médical.
2. Le dispositif médical ne peut être utilisé que dans le cadre de son usage 
prévu. Le médecin doit connaître et tenir compte de tout antécédent médical 
connu susceptible de rendre impossible ou de compromettre l’utilisation sûre 
du produit. 
3. Suivez les instructions d’utilisation et observez les mises en garde et les 
avertissements pour tous les produits joints. 
4. Respectez l’ensemble des mises en gardes et avertissements figurant dans 
le présent mode d’emploi, ainsi que toutes les informations figurant sur les 
étiquettes du dispositif médical. Le non-respect de ces énoncés est considéré 
comme étant non conforme à l’usage prévu de ce dispositif médical. 
5. Après le nettoyage, assurez-vous que le produit est complètement sec avant 
chaque utilisation et vérifiez qu’il ne reste pas de savon résiduel sur le produit.
6. Assurez-vous que le produit est exempt d’obstructions et de corps étrangers, 
y compris les fibres, pour empêcher leur inhalation pendant la thérapie. 
7. Ne pas utiliser le dispositif une fois la date d’expiration passée.
CONDITIONS DE STOCKAGE
Stockage recommandé à température ambiante pendant la durée de 
conservation indiquée.
ÉLIMINATION
Après utilisation, le produit doit être éliminé conformément aux réglementations 
en vigueur en matière de mise au rebut des déchets et de contrôle des 
infections de l’hôpital.
Après utilisation dans le cadre de soins à domicile, éliminer conformément à la 
réglementation locale.

de Es wird pro Verpackungseinheit und nicht für jeden Artikel eine 
Gebrauchsanweisung mitgeliefert. Pro Verpackungseinheit wird nur ein 
Exemplar der Gebrauchsanweisung mitgeliefert. Dieses sollten daher an einem 
für alle Benutzer zugänglichen Ort aufbewahrt werden. Weitere Kopien sind auf 
Anfrage erhältlich.
HINWEIS: Verteilen Sie Gebrauchsanweisungen an alle Produktstandorte 
und Benutzer. Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Informationen für 
die sichere Anwendung des Produkts. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
vollständig durch, einschließlich Warn- und Vorsichtshinweisen, bevor Sie 
das Produkt verwenden. Die Nichtbeachtung von Warn-, Vorsichts- und 
Anwendungshinweisen könnte beim Patienten zu einer schweren Verletzung 
oder sogar zum Tod führen. Schwerwiegende Vorfälle sind gemäß den örtlichen 
Vorschriften zu melden.
WARNUNG: Ein WARNHINWEIS liefert wichtige Informationen zu einer möglichen 
Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, beim Patienten zu einer 
schweren Verletzung oder sogar zum Tod führen könnte.
VORSICHT: Ein VORSICHTSHINWEIS liefert wichtige Informationen zu einer 
möglichen Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, beim Patienten 
zu einer leichten bis mittelschweren Verletzung führen könnte. 
PRODUKTBEZEICHNUNG UND BESCHREIBUNG
PEP T-Stück, Inhalationsanschluss -22AD/15ID-22AD mit Einwegventil und 
Mundstück, 22ID, für einen Patienten
BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Zur Steuerung der Flussrichtung von Atemgasen in Beatmungssystemen und 
Anästhesiekreisläufen oder als Einzelkomponente. 
VORGESEHENER BENUTZER
Dieses Produkt kann von erwachsenen und pädiatrischen Patienten im 
Krankenhaus unter der Anleitung von entsprechend qualifiziertem klinischen 
Personal verwendet werden.
Dieses Produkt kann von erwachsenen Heimpflegepatienten verwendet 
werden, die von entsprechend qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen 
wurden.
Die Verwendung durch pädiatrische Patienten (unter 18 Jahren) in der 
Heimpflege muss von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden, der von 
entsprechend qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen wurde. 
INDIKATIONEN
Ein Intersurgical PEP T-Stück und Mundstück ist für die Verwendung mit 
einem Intersurgical PEP Widerstand vorgesehen. Das Mundstück kann durch 
eine entsprechende Gesichtsmaske ersetzt werden. Es ist möglich, einen 
PEP-Manometeranschluss (Intersurgical Produktcode 1956020) zwischen dem 
Ausatemanschluss des T-Stücks und dem PEP-Widerstand hinzuzufügen.
Dieses Produkt kann bis zu 7 Tage lang verwendet werden, jedoch nicht länger 
als 50 Anwendungen. Reinigungshinweise sind in dieser Gebrauchsanweisung 
angegeben. 
PATIENTENKATEGORIE
Geeignet für erwachsene und pädiatrische Patienten.
AUSWAHL DER GRÖSSE
Das Produkt ist nur in einer Einheitsgröße erhältlich. 
ÜBERPRÜFUNGEN VOR DER VERWENDUNG
Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das PEP-T-Stück und das 
Mundstück unbeschädigt und frei von Hindernissen und Fremdkörpern 
einschließlich Fasern sind. 
GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Befestigen Sie das Mundstück mit einer Drück- und Drehbewegung am 
PEP-T-Stück (Abb. 1).
2. Wenn anstelle eines Mundstücks eine Gesichtsmaske erforderlich ist, 
befestigen Sie alternativ die Gesichtsmaske durch Drücken und Drehen am 
PEP-T-Stück (Abb. 2).
3. Befolgen Sie die mit dem PEP-Widerstand gelieferte Gebrauchsanweisung 
für den Zusammenbau und die Anleitung zur Verwendung. Das PEP-
T-Stück ist mit dem PEP-Widerstand wie in Abbildung 3 beschrieben 
konfiguriert. Bei Verwendung mit einem Manometer zur Messung des positiven 
Exspirationsdrucks wird das Produkt wie in Abbildung 4 beschrieben konfiguriert. 
ÜBERPRÜFUNG WÄHREND DER VERWENDUNG
1. Stellen Sie sicher, dass der Patient während des Gebrauchs durch das 
Produkt ein- und ausatmen kann. 
REINIGUNGSANWEISUNGEN
1. Entfernen Sie nach jedem Gebrauch den PEP-Widerstand und das 
Mundstück oder die Maske vom PEP-T-Stück mit einer Drück- und 
Drehbewegung.
2. Mischen Sie Reinigungsmittel mit warmem Wasser, um eine Waschlösung 
herzustellen, und waschen Sie das T-Stück und das Mundstück, dann spülen 
Sie es mit sauberem Wasser ab. Wischen Sie überschüssiges Wasser mit 
einem Papiertuch von den Außenflächen ab und lassen Sie es dann an der 
Luft trocknen. 
HINWEIS: 
1. Entfernen Sie nach jedem Gebrauch den PEP-Widerstand und das 

Mundstück oder die Maske vom PEP-T-Stück mit einer Drück- und 
Drehbewegung.
2. Mischen Sie Reinigungsmittel mit warmem Wasser, um eine Waschlösung 
herzustellen, und waschen Sie das T-Stück und das Mundstück, dann spülen 
Sie es mit sauberem Wasser ab. Wischen Sie überschüssiges Wasser mit 
einem Papiertuch von den Außenflächen ab und lassen Sie es dann an der 
Luft trocknen. 
Vorsicht:
1. Dieses Produkt ist im Krankenhaus unter der Anleitung von entsprechend 
qualifiziertem medizinischen Personal zu verwenden.
2. Dieses Produkt kann von erwachsenen Heimpflegepatienten verwendet 
werden, die von entsprechend qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen 
wurden. Die Verwendung durch pädiatrische Patienten in der Heimpflege 
muss von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden, der von entsprechend 
qualifiziertem klinischen Personal eingewiesen wurde.
3. Stellen Sie sicher, dass das qualifizierte Fachpersonal mit dem Inhalt dieser 
Gebrauchsanweisung vertraut ist.
4. Führen Sie vor der Verwendung stets eine Überprüfung des Produkts durch. 
5. Dieses Produkt ist nur zur Verwendung an einem einzelnen Patienten
bestimmt. Die Wiederverwendung an einem anderen Patienten stellt
aufgrund des Risikos einer Kreuzinfektion eine Gefahr für die 
Patientensicherheit dar. 
6. HINWEIS FÜR KUNDEN IN DEN USA: Rx Only: Dieses Produkt darf laut 
Bundesgesetz nur durch einen Arzt oder in seinem Auftrag vertrieben werden. 
Warnung:
1. Jede Verwendung des Medizinprodukts setzt das vollständige Verständnis 
und die Beachtung der Gebrauchsanweisung voraus.
2. Das Medizinprodukt darf nur für die Zwecke der angegebenen 
bestimmungsgemäßen Verwendung eingesetzt werden.
Der Arzt sollte alle bereits bestehenden gesundheitlichen Beschwerden, die 
einer sicheren Anwendung des Produkts entgegenstehen würden oder diese 
beeinträchtigen könnten, kennen und berücksichtigen. 
3. Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung und beachten Sie die Vorsichts- und 
Warnhinweise für alle angeschlossenen Produkte. 
4. Beachten Sie alle Vorsichts- und Warnhinweise in dieser 
Gebrauchsanweisung sowie alle Angaben auf den Etiketten
des Medizinprodukts. Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise liegt eine nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung dieses Medizinprodukts vor. 
5. Stellen Sie nach der Reinigung sicher, dass das Produkt vor jedem 
Gebrauch vollständig getrocknet ist und stellen Sie sicher, dass keine 
Seifenreste auf dem Produkt zurückbleiben.
6. Stellen Sie sicher, dass das Produkt frei von Hindernissen und Fremdkörpern 
einschließlich Fasern ist, um deren Einatmen während der Therapie zu 
verhindern. 
7. Nicht nach Ablauf des Verfallsdatums verwenden.
LAGERBEDINGUNGEN
Empfohlene Lagerung bei Raumtemperatur für die Dauer der angegebenen 
Produkthaltbarkeit.
ENTSORGUNG
Das Produkt muss nach dem Gebrauch in Übereinstimmung mit den regionalen 
Krankenhausvorschriften sowie Vorschriften zur Infektionskontrolle und zur 
Entsorgung von klinischen Abfällen entsorgt werden. Nach der Anwendung zu 
Hause entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften.

es Las instrucciones de uso no se suministran individualmente. Sólo se 
proporciona 1 copia de las instrucciones de uso por caja y, por lo tanto, debe 
guardarse en un lugar accesible para todos los usuarios. Copias disponibles 
bajo demanda.
NOTA: Distribuya las instrucciones de uso a todos los lugares donde 
se encuentre el producto y a todos los usuarios. Estas instrucciones 
contienen información importante para el uso seguro del producto. Lea 
estas instrucciones de uso en su totalidad, incluyendo las advertencias 
y precauciones antes de utilizar el producto. El incumplimiento de las 
advertencias, precauciones e instrucciones podría provocar lesiones graves o 
la muerte del paciente. Los incidentes graves deben notificarse de acuerdo con 
la normativa local.
ADVERTENCIA: Una declaración de ADVERTENCIA proporciona información 
importante sobre una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, 
podría provocar la muerte o lesiones graves.
PRECAUCIÓN: Una declaración de PRECAUCIÓN proporciona información 
importante sobre una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, 
podría provocar lesiones leves o moderadas. 
NOMBRE Y DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Pieza en T para PEP, puerto de inhalación -22M/15F-22M con válvula 
unidireccional y boquilla 22F. Para uso en un solo paciente.
USO PREVISTO
Para controlar la dirección del flujo de gases respiratorios en sistemas 
respiratorios y circuitos anestésicos o como componente individual.  
USUARIO PREVISTO
Este dispositivo puede usarse en pacientes adultos y pediátricos hospitalarios 
bajo la orientación de personal médico debidamente cualificado.
Este dispositivo puede ser usado por los pacientes tratados en entornos de 
asistencia domiciliaria y que hayan recibido orientaciones de personal médico 
debidamente cualificado.
Los pacientes pediátricos (menores de 18 años) con asistencia domiciliaria 
deberán estar supervisados por un adulto que haya recibido orientaciones de 
personal médico debidamente cualificado. 
INDICACIONES
Una pieza en T de PEP Intersquirúrgico y una boquilla están diseñadas para 
usarse con una resistencia de PEP Intersquirúrgica. La boquilla se puede 
reemplazar con una mascarilla adecuada. Es posible agregar un conector de 
manómetro PEP (código de producto de Intersurgical 1956020) entre el puerto de 
exhalación de la pieza en T y la resistencia PEP.
Este dispositivo puede usarse hasta por 7 días, pero no más de 50 usos. Las 
instrucciones de limpieza se indican en estas instrucciones de uso. 
CATEGORÍA DE PACIENTES
Apto para pacientes adultos y pediátricos.
SELECCIÓN DE TAMAÑO
El producto está disponible en un solo tamaño. 
COMPROBACIONES PREVIAS AL USO
Antes de cada uso, asegúrese de que la pieza en T de PEP y la boquilla no 
estén dañadas y libres de obstrucciones y cuerpos extraños, incluidas fibras. 
Instrucciones de uso
1. Conecte la boquilla a la pieza en T de PEP presionando y girando (figura 1).
2. Alternativamente, si se requiere una mascarilla en lugar de una boquilla, 
coloque la mascarilla en la pieza en T de PEP presionando y girando (figura 2).
3. Siga las instrucciones de uso proporcionadas con la resistencia PEP para 
el montaje y las instrucciones de uso. La pieza en T de PEP se configura 
con la resistencia PEP como se detalla en la figura 3. Cuando se usa con un 
manómetro para medir la presión espiratoria positiva, el producto se configura 
como se detalla en la figura 4. 
VERIFICACIONES EN USO
1. Asegúrese de que el paciente pueda inhalar y exhalar a través del 
dispositivo durante el uso. 
INSTRUCCIONES DE  LIMPIEZA
1. Después de cada uso, retire la resistencia PEP y la boquilla, o la máscara, 
de la pieza en T PEP con una acción de giro y tracción.
2. Mezcle detergente con agua tibia para crear una solución de lavado y 
utilícelo para lavar la pieza en T y la boquilla, luego enjuague con agua limpia. 
Limpie el exceso de agua de las superficies externas con una toalla de papel, 
luego deje secar al aire. 
NOTA: El número máximo de usos y ciclos de lavado es de 50, durante un 
máximo de 7 días.
Desechar si el dispositivo muestra signos de degradación o está dañado y ya 
no es adecuado para el uso previsto. 
Precaución:
1. Este producto es para su uso en hospitales bajo la supervisión de personal 
médico debidamente cualificado.
2. Este dispositivo puede usarse por los pacientes tratados en entornos de 
asistencia domiciliaria y que hayan recibido orientaciones de personal médico 
debidamente cualificado. Los pacientes pediátricos con asistencia domiciliaria 
deberán estar supervisados por un adulto que haya recibido orientaciones de 
personal médico debidamente cualificado.
3. Asegúrese de que el personal con formación esté familiarizado con el 
contenido de estas instrucciones.
4. Realice siempre comprobaciones previas al uso. 
5. Este producto es para un solo paciente. La reutilización en otro paciente 
representa un riesgo para la seguridad del paciente en cuanto a infección 
cruzada. 
6. PARA EE. UU.: Únicamente con prescripción médica: La ley federal restringe 
la venta de este equipo a través de un facultativo o bajo prescripción médica. 
Advertencia:
1. Cualquier uso del producto sanitario requiere total comprensión y 
cumplimiento de las instrucciones de uso.
2. El producto sanitario solo puede utilizarse para el fin especificado como 
uso previsto. El facultativo debe conocer y tener en cuenta cualquier afección 
preexistente conocida que podría impedir o afectar el uso seguro del producto. 
3. Siga las instrucciones de uso y observe las precauciones y advertencias de 
todos los productos adjuntos. 
4. Observe todas las precauciones y advertencias que figuran en estas 
instrucciones y toda la información de las etiquetas de los productos sanitarios. 
El incumplimiento de dichas indicaciones se considera un incumplimiento del 
uso previsto de este producto sanitario. 
5. Después de la limpieza, asegúrese de que el producto se haya secado 
completamente antes de cada uso y verifique que no quede jabón residual en 
el producto.
6. Asegúrese de que el producto esté libre de obstrucciones y cuerpos 
extraños, incluidas fibras, para evitar su inhalación durante la terapia. 
7. No utilice el producto después de la fecha de caducidad.
ALMACENAMIENTO. Se recomienda el almacenamiento a temperatura 
ambiente durante la vida útil indicada del producto.
Eliminación
Después del uso, el producto debe desecharse de acuerdo con las normativas 
locales de control de infecciones y eliminación de desechos del hospital.
Después de su uso durante la asistencia domiciliaria, deséchelo de acuerdo 
con las normativas locales.

pt As instruções de utilização não são fornecidas individualmente. Apenas é 
fornecida uma cópia das instruções de utilização por caixa, pelo que deve ser 
mantida num local acessível a todos os utilizadores. Cópias extra disoniveis 
mediante pedido.
NOTA: Distribua as instruções em todos os locais e a todos os utilizadores do 
produto. Estas instruções contêm informações importantes para a utilização 
segura do produto. Leia estas instruções de utilização na íntegra, incluindo as 
mensagens de aviso e de atenção antes de utilizar este produto. Se não seguir 
adequadamente as instruções e as mensagens de aviso e de atenção, poderá 
provocar ferimentos graves ou a morte do doente. Incidentes graves devem ser 
reportados de acordo com a regulamentação local.
AVISO: Uma mensagem de AVISO fornece informações importantes sobre 
uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, poderá resultar 
em morte ou ferimentos graves.
CUIDADO: Uma mensagem de CUIDADO fornece informações importantes 
sobre uma situação potencialmente perigosa que, se não for evitada, pode 
resultar em ferimentos leves ou moderados. 
NOME E DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Peça em T PEP, porta de inalação- 22M/15F-22M com bocal e válvula 
unidirecional, 22F, uso num único paciente. 
UTILIZAÇÃO PREVISTA
Para controlar a direção do fluxo dos gases respiratórios em sistemas 
respiratórios e circuitos anestésicos ou como um componente individual. 
UTILIZADOR PREVISTO
Este dispositivo pode ser utilizado por doentes adultos e pediátricos 
em contexto hospitalar, de acordo com as instruções de pessoal clínico 
devidamente qualificado.
Este dispositivo pode ser utilizado por doentes adultos em contexto de 
cuidados ao domicílio, que tenham recebido instruções de pessoal clínico 
devidamente qualificado.
A utilização por doentes pediátricos (menores de 18 anos) em contexto de 
cuidados ao domicílio deve ser supervisionada por um adulto que tenha 
recebido instruções de pessoal clínico devidamente qualificado. 
INDICAÇÕES
Uma peça Intersurgical PEP T e um bocal devem ser usados com um resistor 
Intersurgical PEP. O bocal pode ser substituído por uma máscara apropriada. 
É possível adicionar um conector de manômetro PEP (código de produto 
Intersurgical 1956020) entre a porta de exalação da peça em T e o resistor PEP.
Este dispositivo pode ser usado por até 7 dias, mas não superior a 50 usos. As 
instruções de limpeza são indicadas nesta instrução de uso. 
CATEGORIA DE DOENTES
Adequado para doentes adultos e pediátricos.
SELEÇÃO DO TAMANHO
O produto está disponível em apenas um tamanho.
VERIFICAÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO
Antes de cada utilização, certifique-se de que a peça PEP em T e o bocal 
estão intactos e sem obstruções e corpos estranhos, incluindo fibras.  
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Fixe o bocal à peça PEP em T pressionando e girando (fig. 1).
2. Alternativamente, se uma máscara facial for necessária em vez de um bocal, 
prenda a máscara facial à peça PEP T usando uma ação de empurrar e girar 
(fig. 2).
3. Siga as instruções de uso fornecidas com o resistor PEP para montagem e 
instruções de uso. A peça PEP T é configurada com o resistor PEP conforme 
detalhado na figura 3. Quando usado com um manômetro para medir a 
pressão expiratória positiva, o produto é configurado conforme detalhado na 
figura 4. 
VERIFICAÇÕES EM USO
1. Certifique-se de que o paciente consegue inspirar e expirar através do 
dispositivo durante o uso. 
INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
1. Após cada uso, remova o resistor PEP e o bocal, ou máscara, da peça PEP 
T com uma ação de puxar e girar.
2. Misture o detergente com água morna para criar a solução de lavagem e 
use para lavar a peça em T e o bocal e, em seguida, enxágue em água limpa. 
Limpe o excesso de água das superfícies externas com uma toalha de papel e 
deixe secar ao ar. 
NOTA: O número máximo de utilizações e ciclos de lavagem é 50, durante um 
máximo de 7 dias.
Descarte se o dispositivo mostrar sinais de degradação ou estiver danificado e 
não for mais adequado para o uso pretendido. 
CUIDADO:
1. Este produto deve ser utilizado em contexto hospitalar de acordo com as 
instruções de pessoal clínico devidamente qualificado.
2. Este dispositivo pode ser utilizado por doentes adultos em contexto de 
cuidados ao domicílio, que tenham recebido instruções de pessoal clínico 
devidamente qualificado. A utilização por doentes pediátricos em contexto 
de cuidados ao domicílio deve ser supervisionada por um adulto que tenha 
recebido instruções de pessoal clínico devidamente qualificado. 
3. Certifique-se de que o pessoal qualificado está familiarizado com o conteúdo 
destas instruções.
4. Efetue sempre verificações antes da utilização. 
5. Este produto destina-se a uma utilização única por doente. A reutilização 
num outro doente representa uma ameaça à segurança do mesmo devido às 
infeções cruzadas. 
6. PARA OS EUA: Rx Only: A lei federal restringe a venda deste dispositivo a 
ou por ordem de um médico. 
AVISO:
1. A utilização deste dispositivo médico requer plena compreensão e 
cumprimento das instruções de utilização.
2. O dispositivo médico apenas poderá ser utilizado para a finalidade 
especificada como a utilização prevista. O médico deverá estar consciente 
de e considerar qualquer condição médica preexistente que possa impedir ou 
afetar a utilização segura deste produto. 
3. Siga as instruções de uso e observe os cuidados e advertências para todos 
os produtos anexados. 
4. Obedeça a todas as mensagens de atenção e de aviso presentes nestas 
instruções e a todas as informações nas etiquetas do dispositivo médico. O 
incumprimento destas mensagens é considerado como uma forma de não 
conformidade com a utilização prevista deste dispositivo médico. 
5. Após a limpeza, certifique-se de que o produto esteja completamente seco 
antes de cada uso e verifique se não há nenhum resíduo de sabão no produto.
6. Certifique-se de que o produto esteja livre de obstruções e corpos 
estranhos, incluindo fibras, para evitar sua inalação durante a terapia. 
7. Não use o produto após a data de validade.
CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO. Recomenda-se o armazenamento à 
temperatura ambiente durante o período de vida útil indicado do produto.
ELIMINAÇÃO
Após a sua utilização, deve eliminar o produto de acordo com os regulamentos de 
controlo de infeções e eliminação de resíduos do seu hospital.
Após a sua utilização em contexto de cuidados ao domicílio, elimine o produto 
de acordo com os regulamentos locais. 

it Le istruzioni per l’uso non vengono fornite separatamente. Le istruzioni 
per l’uso sono fornite solo in 1 copia per scatola e devono pertanto essere 
conservate in un luogo accessibile a tutti gli utilizzatori. Su richiesta sono 
disponibili copie aggiuntive.
NOTA: distribuire le istruzioni in tutti i luoghi in cui si utilizza il prodotto e a tutti 
gli utenti. Queste istruzioni contengono informazioni importanti per l’uso sicuro 
del prodotto. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l’uso, comprese le avvertenze e le precauzioni. La mancata 
osservanza di avvertenze, precauzioni e istruzioni può causare lesioni
gravi o il decesso del paziente. Gravi incidenti devono essere segnalati 
secondo le normative locali.
AVVERTENZA: un’AVVERTENZA fornisce informazioni importanti su una 
situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, potrebbe 
causare il decesso o lesioni gravi.
PRECAUZIONE: una PRECAUZIONE fornisce informazioni importanti su 

una situazione potenzialmente pericolosa che, se non viene evitata, potrebbe 
causare lesioni lievi o moderate. 
NOME E DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Raccordo a T PEP, porta inspiratoria -22M/15F-22M con valvola unidirezionale 
e boccaglio, 22F, monouso
DESTINAZIONE D’USO
Per controllare la direzione del flusso dei gas respiratori nei sistemi di 
respirazione e nei circuiti anestetici o come singolo componente.  
UTENTE DESTINATARIO
Questo dispositivo può essere utilizzato da pazienti adulti e pediatrici in 
ospedale sotto la guida di personale clinico adeguatamente qualificato.
Questo dispositivo può essere utilizzato in ambiente domestico da pazienti adulti 
che hanno ricevuto istruzioni da personale clinico adeguatamente qualificato.
L’uso in un contesto di assistenza domiciliare da parte di pazienti pediatrici (età 
inferiore a 18 anni) prevede la supervisione di un adulto che abbia ricevuto 
istruzioni da personale clinico adeguatamente qualificato. 
INDICAZIONI
Il raccordo a T PEP Intersurgical e il boccaglio sono destinati all’uso con una 
resistenza PEP Intersurgical. Il boccaglio può essere sostituito con un’apposita 
maschera facciale. È possibile aggiungere un connettore per manometro PEP 
(codice prodotto Intersurgical 1956020) tra la porta espiratoria del raccordo a T 
e la resistenza PEP.
Questo dispositivo può essere utilizzato per un massimo di 7 giorni, ma non 
superiore a 50 utilizzi. Le istruzioni per la pulizia sono indicate in queste 
istruzioni per l’uso. 
CATEGORIE DI PAZIENTI
Adatto a pazienti adulti e pediatrici.
SCELTA DELLA MISURA
Il prodotto è disponibile in taglia unica. 
CONTROLLI PRIMA DELL’UTILIZZO
Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il raccordo a T PEP e il boccaglio non 
siano danneggiati e privi di ostruzioni e corpi estranei, comprese le fibre. 
ISTRUZIONI PER L’USO
1. Attaccare il boccaglio al raccordo a T PEP utilizzando un’azione “push and 
twist” (fig 1).
2. In alternativa, se è necessaria una maschera facciale invece di un boccaglio, 
attaccare la maschera facciale al raccordo a T PEP utilizzando un’azione “push 
and twist” (fig 2).
3. Seguire le istruzioni per l’uso fornite con la resistenza PEP per il montaggio 
e l’utilizzo. Il raccordo a T PEP è configurato con la resistenza PEP come 
dettagliato nella figura 3. Quando utilizzato con un manometro per misurare 
la pressione espiratoria positiva, il prodotto è configurato come illustrato nella 
figura 4. 
CONTROLLI DA ESEGUIRE DURANTE L’UTILIZZO
1. Assicurarsi che il paziente sia in grado di inspirare ed espirare attraverso il 
dispositivo durante l’uso. 
ISTRUZIONI PER  LA PULIZIA
1. Dopo ogni utilizzo, rimuovere la resistenza PEP e il boccaglio, o maschera, 
dal raccordo a T PEP con un’azione di torsione.
2. Mescolare il detergente con acqua calda e lavare il raccordo a T e il 
boccaglio, quindi risciacquare con acqua pulita. Eliminare l’acqua in eccesso 
dalle superfici esterne con un tovagliolo di carta, quindi lasciare asciugare 
all’aria. 
NOTA: Il numero massimo di utilizzi e cicli di lavaggio è 50, su un massimo di 
7 giorni.
Gettare se il dispositivo mostra segni di deterioramento o è danneggiato e non 
è più adatto alla sua destinazione d’uso.  
PRECAUZIONI:
1. Questo prodotto deve essere utilizzato in ospedale sotto la guida di 
personale medico adeguatamente qualificato.
2. Questo dispositivo può essere utilizzato in ambiente domestico da pazienti 
adulti che abbiano ricevuto istruzioni da personale clinico adeguatamente 
qualificato. L’uso in un contesto di assistenza domiciliare da parte di pazienti 
pediatrici prevede la supervisione di un adulto che abbia ricevuto istruzioni da 
personale clinico adeguatamente qualificato.
3. Assicurarsi che il personale qualificato conosca bene il contenuto di queste 
istruzioni.
4. Effettuare sempre i dovuti controlli prima dell’utilizzo. 
5. Questo dispositivo è utilizzabile su un singolo paziente. Il riutilizzo su un 
paziente diverso comporta un rischio per la sicurezza del paziente a causa di 
possibile infezione crociata. 
6. PER GLI STATI UNITI: Rx Only: La legge federale statunitense limita la 
vendita di questo dispositivo ai medici o dietro prescrizione medica. 
AVVERTENZE:
1. Qualsiasi uso del dispositivo medico richiede la piena comprensione e 
osservanza delle istruzioni per l’uso.
2. Il dispositivo medico può essere utilizzato solo per lo scopo indicato nella 
destinazione d’uso. Il medico deve essere a conoscenza e prendere in 
considerazione qualsiasi condizione medica preesistente nota che precluda o 
possa pregiudicare l’uso sicuro del prodotto. 
3. Seguire le istruzioni per l’uso e osservare le precauzioni e le avvertenze per 
tutti i prodotti allegati. 
4. Osservare tutte le precauzioni e le avvertenze contenute in queste istruzioni 
e tenere conto di tutte le informazioni riportate sulle etichette dei dispositivi 
medici. In caso di mancata osservanza di tali indicazioni l’uso è considerato 
non conforme alla destinazione d’uso di questo dispositivo medico. 
5. Dopo la pulizia assicurarsi che il prodotto sia completamente asciutto prima 
di ogni utilizzo e controllare che non vi siano residui di sapone sul prodotto.
6. Assicurarsi che il prodotto sia privo di ostruzioni e corpi estranei, comprese 
le fibre, per prevenirne l’inalazione durante la terapia.
7. Non utilizzare dopo la data di scadenza.
CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE
Conservazione raccomandata a temperatura ambiente per la durata di validità 
indicata del prodotto.
SMALTIMENTO
Dopo l’uso il prodotto deve essere smaltito in conformità alle norme locali per 
il controllo delle infezioni ospedaliere e lo smaltimento dei rifiuti. Dopo l’uso 
in un contesto di assistenza domiciliare, smaltire il prodotto in conformità alle 
norme locali. 

nl De gebruiksinstructies worden niet afzonderlijk verstrekt. Elke doos bevat 
slechts 1 exemplaar van de handleiding, zodat deze op een plek moeten 
worden bewaard die bereikbaar is voor alle gebruikers. Meer exemplaren zijn 
op aanvraag verkrijgbaar.
OPMERKING: Verdeel de instructies over alle productlocaties en gebruikers.
Deze instructies bevatten belangrijke informatie voor het veilige gebruik van het 
product. Lees deze gebruiksinstructies voorafgaand aan het gebruik van het 
product volledig door, inclusief de waarschuwingen. Als de waarschuwingen 
en instructies niet in acht worden genomen, kan dit ernstig letsel of de dood 
van de patiënt tot gevolg hebben. Ernstige incidenten moeten worden gemeld 
volgens de lokale regelgeving.
WAARSCHUWING: Een WAARSCHUWING bevat belangrijke informatie over 
een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de dood kan leiden als 
ze niet wordt vermeden.
PAS OP: Een PAS OP-verklaring bevat belangrijke informatie over een 
mogelijk gevaarlijke situatie die tot licht of middelzwaar letsel kan leiden als ze 
niet wordt vermeden. 
PRODUCTNAAM EN BESCHRIJVING
PEP T-stuk, Inhalatiepoort – 22M/15F met eenrichtingsventiel en mondstuk, 
22F, single patient use
BEOOGD GEBRUIK
Voor het regelen van de stroomrichting van ademhalingsgassen in 
beademingssystemen en anesthesiecircuits of als afzonderlijk onderdeel. 
BEOOGDE GEBRUIKER
Dit device kan door volwassenen, kinderen en pasgeborenen in het ziekenhuis 
worden gebruikt onder toezicht van voldoende gekwalificeerd klinisch 
personeel.
Dit device kan worden gebruikt door volwassen patiënten in de thuiszorg die 
instructies hebben gekregen van voldoende gekwalificeerd klinisch personeel. 
Thuiszorggebruik door kinderen en pasgeborenen (jonger dan 18 jaar) 
moet onder toezicht van een volwassene die instructies heeft gekregen van 
voldoende gekwalificeerd klinisch personeel. 
INDICATIES
Een Intersurgical PEP T-stuk en mondstuk zijn bedoeld voor gebruik met een 
Intersurgical PEP-weerstand. Het mondstuk kan worden vervangen door een 
geschikt gezichtsmasker. Het is mogelijk om een PEP-manometerconnector 
(Intersurgical productcode 1956020) toe te voegen tussen de uitademingspoort 
van het T-stuk en de PEP-weerstand.
Dit apparaat kan maximaal 7 dagen worden gebruikt, maar niet meer dan 50 
keer. In deze gebruiksaanwijzing staan reinigingsinstructies aangegeven. 
PATIËNTENCATEGORIE
Geschikt voor volwassenen, kinderen en pasgeborenen.
DE JUISTE MAAT KIEZEN
Het product is slechts in één maat verkrijgbaar. 
CONTROLES VÓÓR GEBRUIK
Zorg er voor elk gebruik voor dat het PEP T-stuk en mondstuk onbeschadigd 
zijn en vrij zijn van obstructies en vreemde voorwerpen, waaronder vezels.  
GEBRUIKSAANWIJZING
1. Bevestig het mondstuk aan het PEP-t-stuk door middel van een duw- en 
draaibeweging (fig 1).
2. Als alternatief, als een gezichtsmasker nodig is in plaats van een mondstuk, 
bevestigt u het gezichtsmasker aan het PEP T-stuk door middel van een duw- 
en draaibeweging (fig 2).
3. Volg de gebruiksaanwijzing die bij de PEP-weerstand is geleverd voor 
montage en gebruiksaanwijzing. Het PEP T-stuk is geconfigureerd met de 
PEP-weerstand zoals beschreven in figuur 3. Bij gebruik met een manometer 
om de positieve expiratoire druk te meten, wordt het product geconfigureerd 
zoals beschreven in figuur 4. 
CONTROLE TIJDENS HET GEBRUIK
1. Zorg ervoor dat de patiënt tijdens het gebruik door het apparaat kan in- en 
uitademen. 
REINIGINGS INSTRUCTIES
1. Verwijder na elk gebruik de PEP-weerstand en het mondstuk, of het masker, 
van het PEP T-stuk met een trekbeweging.
2. Meng het wasmiddel met warm water om een wasoplossing te maken en 
gebruik het om het T-stuk en het mondstuk te wassen, daarna afspoelen met 
schoon water. Veeg overtollig water van externe oppervlakken weg met een 
papieren handdoek en laat vervolgens aan de lucht drogen. 
OPMERKING: Het maximum aantal gebruiksbeurten en wasbeurten is 50, over 
een maximum van 7 dagen.
Gooi weg als het apparaat tekenen van slijtage vertoont of beschadigd is en 
niet langer geschikt is voor het beoogde gebruik.  
PAS OP:
1. Dit product moet in het ziekenhuis worden gebruikt onder instructie van 
voldoende gekwalificeerd medisch personeel.
2. Dit device kan worden gebruikt door volwassen patiënten in de thuiszorg die 
instructies hebben gekregen van voldoende gekwalificeerd klinisch personeel. 
Thuiszorggebruik door kinderen en pasgeborenen moet onder toezicht van 
een volwassene die instructies heeft gekregen van voldoende gekwalificeerd 
klinisch personeel.
3. Zorg dat opgeleid personeel vertrouwd is met de inhoud van deze instructie.
4. Controleer het device altijd voorafgaand aan het gebruik. 
5. Dit product is bedoeld voor gebruik bij één patiënt. Als het product
opnieuw wordt gebruikt bij een andere patiënt, kan dit de veiligheid van de 
patiënt in gevaar brengen vanwege besmetting. 
6. VOOR DE VS: Rx Only: De federale wetgeving beperkt dit apparaat tot de 
verkoop door of op voorschrift van een arts. 
WAARSCHUWING:
1. De gebruiksinstructies moeten volledig worden begrepen en in acht worden 
genomen bij het gebruik van het medisch device.
2. Het medisch device mag alleen worden gebruikt voor het doel dat hier wordt 
vermeld als het beoogde gebruik. De verzorger moet zich informeren over 
mogelijke gezondheidsklachten van de patiënt en hiermee rekening houden 
aangezien ze het veilige gebruik van het product onmogelijk zouden kunnen 
maken of beïnvloeden. 
3. Volg de gebruiksaanwijzing en neem de voorzorgsmaatregelen en 
waarschuwingen voor alle aangesloten producten in acht.
4. Neem alle waarschuwingen in deze instructies en alle informatie op etiketten 
op medische apparaten in acht. Als dit wordt nagelaten, handelt u in strijd met 
het beoogde gebruik van dit medische apparaat. 
5. Zorg er na het reinigen voor dat het product voor elk gebruik volledig is 
opgedroogd en controleer of er geen zeepresten op het product achterblijven.
6. Zorg ervoor dat het product vrij is van obstructies en vreemde voorwerpen, 
inclusief vezels, om inademing tijdens de therapie te voorkomen. 
7. Niet te gebruiken na vervaldatum.
OPSLAGOMSTANDIGHEDEN
Aanbevolen opslag bij kamertemperatuur tijdens de aangegeven 
houdbaarheidstermijn van het product.
VERWIJDERING
Na gebruik moet het product worden afgevoerd in overeenstemming met de 
plaatselijke voorschriften voor infectiebestrijding en afvalverwerking van het 
ziekenhuis. Na gebruik in de thuiszorg, moet het product worden weggegooid 
in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

no Bruksanvisningen leveres ikke med hvert enkelt produkt. Bare 1 
eksemplarer av bruksanvisningen leveres per eske, og disse bør derfor 
oppbevares på et sted hvor de er tilgjengelige for alle brukere. Flere 
eksemplarer er tilgjengelig på forespørsel.
MERKNAD: Distribuer instruksjoner til alle produktsteder og brukere.
Disse instruksjonene inneholder viktig informasjon om sikker bruk av 
produktet. Les denne bruksanvisningen i sin helhet, inkludert advarsler 
og forsiktighetsregler, før du bruker dette produktet. Hvis advarsler, 
forsiktighetsregler og instruksjoner ikke følges, kan det føre til alvorlig 
personskade eller død for pasienten. Alvorlige hendelser skal rapporteres i 
henhold til lokale forskrifter.
ADVARSEL: ADVARSEL angir viktig informasjon om en potensielt farlig 
situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til dødsfall eller alvorlig 
personskade.
FORSIKTIG: FORSIKTIG angir viktig informasjon om en potensielt farlig 
situasjon, som hvis den ikke unngås, kan føre til mindre eller moderat 
personskade. 
PRODUKTNAVN OG -BESKRIVELSE
PEP t-stykke, inhaleringsport – 22M/15F-22M med en veis ventil og 
munnstykke 22F, til bruk for en person.
TILTENKT BRUK
For å kontrollere strømningsretningen for luftveisgasser i pustesystemer og 
anestesikretser eller som en individuell komponent.  
TILTENKT BRUKER
Denne enheten kan brukes av voksne og pediatriske pasienter på sykehus 
under veiledning fra kvalifisert klinisk personell.
Denne enheten kan brukes av voksne pasienter i hjemmemiljø som har fått 
veiledning fra kvalifisert klinisk personell.
Hvis enheten brukes hjemme av pediatriske pasienter (under 18 år), må bruken 
være under oppsyn av en voksen som har fått instruksjoner fra kvalifisert klinisk 
personell. 
INDIKASJONER
Et interkirurgisk PEP T-stykke og munnstykke er beregnet for bruk med en 
interkirurgisk PEP-motstand. Munnstykket kan byttes ut med en passende 
ansiktsmaske. Det er mulig å legge til en PEP-manometerkontakt (Intersurgical 
produktkode 1956020) mellom utåndingsporten på T-stykket og PEP-
motstanden.
Denne enheten kan brukes i opptil 7 dager, men ikke mer enn 50 bruk. 
Rengjøringsinstruksjoner er angitt i denne bruksanvisningen. 
PASIENTKATEGORI
Passer til voksne og pediatriske pasienter.
STØRRELSESVALG
Produktet er kun tilgjengelig i én størrelse. 
KONTROLLER FØR BRUK
Før hver bruk, sørg for at PEP T-stykket og munnstykket er uskadet og fri for 
hindringer og fremmedlegemer, inkludert fibre.  
BRUKSANVISNING
1. Fest munnstykket til PEP-t-stykket ved å trykke og vri (fig 1).
2. Alternativt, hvis det er nødvendig med en ansiktsmaske i stedet for et 
munnstykke, fester du ansiktsmasken til PEP T-stykket ved å trykke og vri (fig 2).
3. Følg bruksanvisningen som følger med PEP-motstanden for montering og 
bruksanvisningen. PEP T-stykket er konfigurert med PEP-motstanden som 
beskrevet i figur 3. Når det brukes med et manometer for å måle det positive 
ekspirasjonstrykket, er produktet konfigurert som beskrevet i figur 4. 
KONTROLL UNDER BRUK
1. Sørg for at pasienten er i stand til å inhalere og puste ut gjennom enheten 
under bruk. 
RENGJØRINGSINSTRUKSJONER
1. Etter hver bruk, fjern PEP-motstanden og munnstykket, eller masken, fra 
PEP T-stykket med en trekkvridning.
2. Bland oppvaskmiddel med varmt vann for å lage en vaskeløsning, og bruk 
T-stykket og munnstykket for å vaske det. Skyll deretter i rent vann. Tørk bort 
overflødig vann fra ytre overflater med et papirhåndkle, og la det deretter 
lufttørke. 
MERKNAD: Maksimalt antall bruksområder og vaskesykluser er 50, over 
maksimalt 7 dager.
Kast hvis enheten viser tegn på nedbrytning eller er skadet og ikke lenger er 
egnet for tiltenkt bruk. 
FORSIKTIG:
1. Dette produktet skal brukes på sykehus under veiledning fra kvalifisert 
medisinsk personell.
2. Denne enheten kan brukes av voksne pasienter i hjemmemiljø som har 
fått veiledning fra kvalifisert klinisk personell. Hvis enheten brukes hjemme av 
pediatriske pasienter, må bruken være under oppsyn av en voksen som har fått 
instruksjoner fra kvalifisert klinisk personell.
3. Sørg for at kvalifisert personell er kjent med innholdet i denne bruksanvisningen.
4. Kontroller før bruk skal alltid utføres. 
5. Dette produktet er beregnet for bruk på én pasient. Gjenbruk på en
annen pasient utgjør en fare for pasientsikkerheten på grunn av risikoen
for kryssinfeksjon. 
6. FOR USA: Rx Only: Føderale lover i USA begrenser dette apparatet til salg 

Not made with natural rubber or dry natural rubber latex as a material of construction within the medical device or the packaging of a medical device / Non fabriqué avec du caoutchouc naturel ou du latex de caoutchouc naturel sec comme matériau 
de construction dans le dispositif médical ou l’emballage d’un dispositif médical / Nicht mit Naturkautschuk oder trockenem Naturkautschuklatex als Konstruktionsmaterial innerhalb des Medizinproduktes oder der Verpackung eines Medizinproduk-
tes hergestellt / No hay presencia de caucho natural o látex de caucho natural seco como material de construcción dentro del dispositivo médico o el embalaje de un dispositivo médico / Não fabricado com borracha natural ou látex de borracha nat-
ural seca como material de construção no dispositivo médico ou na embalagem de um dispositivo médico / Non realizzato in gomma naturale o lattice di gomma naturale secca come materiale di costruzione all’interno del dispositivo medico o della 
confezione di un dispositivo medico / Niet gemaakt met natuurlijke rubber of droge natuurlijke rubber latex als fabricagemateriaal in het medische hulpmiddel of in de verpakking van een medisch hulpmiddel / Ikke laget med naturgummi eller tørr 
naturgummilatex som et konstruksjonsmateriale i medisinsk utstyr eller emballasje til en medisinsk enhet / Valmistamisessa ei ole käytetty luonnonkumia tai kuivaa luonnonkumilateksia lääkinnällisen laitteen rakenneaineena tai lääkinnällisen lait-
teen pakkauksessa / Ej tillverkad med naturgummi eller torr naturgummilatex som material av konstruktion inom medicinsk utrustning eller förpackning av en medicinsk utrustning / Ikke lavet af naturgummi eller tør naturgummilatex som et materiale 
til produktion eller emballering af det medicinske udstyr / Δεν είναι κατασκευασμένο από λάτεξ από φυσικό καουτσούκ ή ξηρό φυσικό καουτσούκ ως υλικό κατασκευής εντός της ιατρικής συσκευής ή της συσκευασίας της ιατρικής συσκευής / Nurodo, 
kad medicinos prietaiso konstrukcijos medžiagoje arba medicinos prietaiso pakuotėje yra natūraliojo kaučiuko arba sausojo natūraliojo kaučiuko latekso / Wskazuje obecność naturalnego kauczuku lub suchego naturalnego lateksu kauczukowego 
jako materiału konstrukcyjnego w urządzeniu medycznym lub opakowaniu wyrobu medycznego / Натуральный каучук или сухой латекс из натурального каучука не используется в конструкции медицинского изделия или его упаковке / Není 
vyrobeno z přírodního kaučuku nebo latexu ze suchého přírodního kaučuku jako konstrukčního materiálu v rámci zdravotnického prostředku nebo balení zdravotnického prostředku / Az orvostechnikai eszköz vagy az orvostechnikai eszköz 
csomagolása természetes gumi vagy száraz, természetes gumi latex, mint alapanyag felhasználása nélkül készült / Ni izdelan iz naravnega kavčuka ali suhega naravnega kavčuka kot gradbenega materiala v medicinskem pripomočku ali embalaži 
medicinskega pripomočka / Medicīniskās ierīces konstrukcijas vai iepakojuma materiālā nav izmantots dabīgais kaučuks vai sausā dabiskā kaučuka latekss / Ei ole kasutatud looduslikku kummi ega kuiva looduslikku kummilateksit meditsiiniseadme 
ehitamiseks mõeldud materjalis ega meditsiiniseadme pakendis / Не са изработени от естествен каучук или сух естествен каучуков латекс като съставен материал в медицинското изделие или опаковката на медицинско изделие / Није 
направљен од природне гуме или сувог природног латекса од гуме као материјала за конструкцију унутар медицинског уређаја или паковање медицинског уређаја / Nu este fabricat din cauciuc natural sau din latex uscat din cauciuc 
natural, ca material de construcție a dispozitivului medical sau la ambalarea unui dispozitiv medical / Nie je vyrobený z prírodného kaučuku alebo zo suchého prírodného kaučuku ako konštrukčný materiál v zdravotníckej pomôcke alebo na obale 
zdravotníckej pomôcky / Nije napravljen s prirodnom gumom ili suhim prirodnim gumenim lateksom kao materijalom konstrukcije unutar medicinskog uređaja ili pakiranja medicinskog uređaja / Tıbbi cihaz içinde bir inşaat malzemesi veya bir tıbbi 
cihazın ambalajı olarak doğal kauçuk veya kuru doğal kauçuk lateks ile yapılmaz 

Do not use if package is damaged / Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé / Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist / No utilizar si el paquete esta dañado / Não usar se a embalagem estiver danificada / Non usare se la 
confezione è danneggiata / Niet gebruiken indien pakkt beschadgd is / Ikke bruk ved skadet pakning / Ei saa käyttää jos pakkaus on vaurioitunut / Använd inte om förpackningen är skadad / Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget / Μη 
χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά / Nenaudokite, jei pakuotė pažeista / Nie należy używać, jeśli opakowanie było uszkodzone / Не использовать, если упаковка повреждена / Nepoužívejte v případě, že je balení poškozeno / 
Ne használja, ha a csomag sérült / Ne uporabite, če je ovojnina poškodovana / Nelietot, ja iepakojums ir bojāts / Ärge kasutage, kui pakend on kahjustatud / Да не се използва, ако опаковката е повредена / Ne koristiti ako je ambalaža oštećena 
/ A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat / Nepoužívať, ak je obal poškodený / Nemojte koristiti ako je oštećena ambalaža / Paket hasarlıysa kullanmayın 

MAX

07

Maximum duration of continous use - 7 days / Durée d’utilisation maximale de 7 jours / Maximale Nutzungsdauer in 7 Tagen / Duración máxima de uso 7 días / Duração máxima de uso de 7 dias / Durata massima di utilizzo 7 giorni / Maximale 
gebruiksduur van 7 dagen / Maksimal bruksvarighet 7 dager / Maks. käyttöpäivien määrä 7 / Maximal användningstid 7 dagar / Maks. brugsvarighed 7 dage / Μέγιστη διάρκεια χρήσης 7 ημέρες / Naudoti galima maks. 7 dienų / Maksymalny czas 
użycia: 7 dni / Максимальный срок использования составляет 7 дней / Maximální doba použití 7 dní / Felhasználható 7 napig / Trajanje uporabe največ 7 dni / Maksimālais lietošanas termiņš ir 7 dienas / Maksimaalne kasutusaeg 7 päeva / 
Макс. продължителност на употреба 7 дни / Maksimalno trajanje upotrebe 7 dana / Durata maximă de utilizare 7 zile / Max. doba používania 7 dní / Maksimalno trajanje korištenja 7 dana / Maks. Kullanım süresi 7 gündür

MAX

07

4

av eller etter ordre fra en lege. 
ADVARSEL:
1. Enhver bruk av medisinsk utstyr krever at bruksanvisningen forstås og 
følges i sin helhet.
2. Det medisinske utstyret må kun brukes til det formålet som er angitt under 
tilsiktet bruk. Legen skal være oppmerksom på og vurdere enhver kjent 
preeksisterende medisinsk tilstand som vil utelukke eller kunne påvirke sikker 
bruk av produktet. 
3. Følg bruksanvisningen, og følg advarsler og advarsler for alle vedlagte 
produkter. 
4. Følg alle forsiktighetsregler og advarsler i denne bruksanvisningen og 
all informasjon som står på etiketter på det medisinske utstyret. Hvis disse 
ikke følges, anses dette å være i strid med den tilsiktede bruken av dette 
medisinske utstyret. 
5. Etter rengjøring, sørg for at produktet har tørket helt før hver bruk, og 
kontroller at det ikke er rester av såpe på produktet.
6. Sørg for at produktet er fritt for hindringer og fremmedlegemer inkludert fibre 
for å forhindre innånding av dem under behandlingen. 
7. Skal ikke brukes etter utløpsdatoen.
LAGRINGSFORHOLD
Anbefalt oppbevaring ved romtemperatur i løpet den angitte 
holdbarhetsperioden for produktet.
KASSERING
Etter bruk skal produktet kasseres i henhold til infeksjonskontroll ved det lokale 
sykehuset og avfallshåndteringsregelverk.
Etter bruk hjemme må den kasseres i henhold til lokale bestemmelser.

fi Käyttöohjetta ei toimiteta erikseen. Laatikossa on vain 1 kopiota 
käyttöohjeista, joten ne on säilytettävä kaikkien käyttäjien käytettävissä 
olevassa paikassa. Lisää kopioita on saatavilla pyynnöstä.
HUOMAA: Jakele ohjeet kaikille tuotteen paikoille ja käyttäjille.
Nämä ohjeet sisältävät tärkeitä tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä. Lue nämä 
käyttöohjeet kokonaisuudessaan, mukaan lukien varoitukset ja huomautukset, 
ennen tämän tuotteen käyttöä. Jos varoituksia, huomautuksia ja ohjeita ei noudateta 
oikein, seurauksena voi olla potilaan vakava loukkaantuminen tai kuolema. Vakavat 
haittatapahtumat tulee raportoida paikallisen säännöstön mukaisesti.
VAROITUS: VAROITUS-lauseke antaa tärkeää tietoa mahdollisesti 
vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman, jos 
sitä ei vältetä.
HUOMAUTUS: HUOMAUTUS-lauseke antaa tärkeitä tietoja mahdollisesti 
vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä tai kohtalaisia vammoja, 
jos sitä ei vältetä. 
TUOTTEEN NIMI JA KUVAUS
PEP T-kappale, sisäänhengitysportti 22M/15F-22M yhden suunnan venttiilillä ja
suukappaleella 22F,kertakäyttöinen
KÄYTTÖTARKOITUS
Hengityskaasujen virtaussuunnan säätäminen hengitysjärjestelmissä ja 
anestesiapiireissä tai yksittäisenä osana. 
KÄYTTÖTARKOITUKSEN MUKAINEN KÄYTTÄJÄ
Laitetta voivat käyttää sairaalassa olevat aikuis- ja lapsipotilaat asianmukaisesti 
koulutetun kliinisen henkilökunnan ohjeiden mukaisesti.
Laitetta voivat käyttää kotioloissa aikuiset potilaat, jotka ovat saaneet ohjeet 
asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä henkilökunnalta.
Lapsipotilaat (alle 18-vuotiaat) voivat käyttää laitetta kotioloissa vain 
asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä henkilökunnalta ohjeet saaneen 
aikuisen valvonnassa. 
KÄYTTÖAIHEET
Kirurgianvälinen PEP-T-kappale ja suukappale on tarkoitettu käytettäväksi 
kirurgianvälisen PEP-vastuksen kanssa. Suukappale voidaan korvata sopivalla 
naamarilla. T-kappaleen uloshengitysportin ja PEP-vastuksen väliin on 
mahdollista lisätä PEP-manometrin liitin (Intersurgical tuotekoodi 1956020).
Tätä laitetta voidaan käyttää enintään 7 päivää, mutta enintään 50 
käyttökertaa. Puhdistusohjeet ovat tässä käyttöohjeessa. 
POTILASLUOKKA
Soveltuu aikuis- ja lapsipotilaille.
KOON VALINTA
Tuote on saatavana vain yhdessä koossa. 
KÄYTTÖÄ EDELTÄVÄT TARKASTUKSET
Varmista ennen jokaista käyttöä, että PEP T-kappale ja suukappale ovat ehjät 
ja niissä ei ole esteitä tai vieraita esineitä, mukaan lukien kuidut.  
KÄYTTÖOHJEET
1. Kiinnitä suukappale PEP-t-kappaleeseen työntämällä ja kiertämällä (kuva 1).

2. Vaihtoehtoisesti, jos kasvomaski tarvitaan suukappaleen sijasta, kiinnitä 
kasvomaski PEP-T-kappaleeseen työntämällä ja kiertämällä (kuva 2).
3. Noudata PEP -vastuksen mukana toimitettuja asennusohjeita ja 
käyttöohjeita. PEP-T-kappale on konfiguroitu PEP-vastuksen kanssa 
kuvan 3 mukaisesti. Kun sitä käytetään manometrin kanssa positiivisen 
uloshengityspaineen mittaamiseen, tuote on konfiguroitu kuvan 4 mukaisesti. 
KÄYTÖNAIKAISET TARKASTUKSET
1. Varmista, että potilas pystyy hengittämään sisään ja ulos laitteen kautta koko 
käytön ajan. 
KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJEET
1. Poista PEP-vastus ja suukappale tai maski PEP T-kappaleesta jokaisen 
käyttökerran jälkeen vetämällä.
2. Sekoita pesuaine lämpimään veteen pesuliuoksen luomiseksi ja käytä 
T-kappaleen ja suukappaleen pesuun ja huuhtele sitten puhtaalla vedellä. 
Pyyhi ylimääräinen vesi ulkopinnoilta pois talouspaperilla ja anna sitten kuivua. 
HUOMAUTUS: Käyttö- ja pesukertojen enimmäismäärä on 50, enintään 7 
päivän aikana.
Hävitä, jos laite näyttää hajoamisen merkkejä tai se on vaurioitunut eikä enää 
sovellu aiottuun käyttöön.  
HUOMIO:
1. Tämä tuote on tarkoitettu käytettäväksi sairaalassa asianmukaisesti 
koulutetun hoitohenkilökunnan ohjeiden mukaan.
2. Laitetta voivat käyttää kotioloissa aikuiset potilaat, jotka ovat saaneet 
ohjeet asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä henkilökunnalta. Lapsipotilaat 
voivat käyttää laitetta kotioloissa vain asianmukaisesti koulutetulta kliiniseltä 
henkilökunnalta ohjeet saaneen aikuisen valvonnassa.
3. Varmista, että koulutettu henkilökunta tuntee tämän ohjeen sisällön.
4. Suorita aina käyttöönottotarkistukset. 
5. Tämä on kertakäyttöinen tuote. Uudelleenkäyttö eri potilaalla aiheuttaa 
vaaran potilasturvallisuudelle risti-infektion vuoksi. 
6. USA: Vain lääkärin määräyksellä: Liittovaltion lain mukaan tätä laitetta saa 
myydä vain lääkäreille tai vain lääkärin määräyksestä. 
VAROITUS:
1. Lääkinnällisen laitteen käyttö edellyttää käyttöohjeiden täydellistä 
ymmärtämistä ja noudattamista.
2. Lääkinnällistä laitetta saa käyttää ainoastaan aiottuun käyttötarkoitukseen 
määritetyssä tarkoituksessa. Lääkärin on oltava tietoinen ja otettava huomioon 
mikä tahansa tunnettu lääketieteellinen tila, joka estäisi tuotteen turvallisen 
käytön tai voisi vaikuttaa siihen. 
3. Noudata käyttöohjeita ja huomioi varoitukset ja varoitukset kaikille 
kiinnitetyille tuotteille. 
4. Noudata kaikkia näiden ohjeiden huomautuksia ja varoituksia sekä kaikkia 
lääkinnällisten laitteiden etikettien tietoja. Jos näitä tiedotuksia ei noudateta, 
tämän lääkinnällisen laitteen käytön ei katsota olevan käyttötarkoituksen 
mukaista. 
5. Varmista puhdistuksen jälkeen, että tuote on kuivunut täysin ennen jokaista 
käyttöä ja tarkista, ettei tuotteeseen ole jäänyt saippuajäämiä.
6. Varmista, ettei tuotteessa ole esteitä ja vieraita kappaleita, mukaan lukien 
kuidut, jotta ne eivät hengitä sisään hoidon aikana. 
7. Älä käytä viimeisen käyttöpäivämäärän jälkeen.
SÄILYTYSOLOSUHTEET
Suositellaan säilytettäväksi huoneenlämmössä tuotteessa ilmoitetun 
säilyvyysajan.
HÄVITTÄMINEN
Käytön jälkeen tuote on hävitettävä sairaalan infektiontorjuntaa ja jätehuoltoa 
koskevien paikallisten määräysten mukaisesti.
Hävitä kotikäytön jälkeen paikallisten määräysten mukaisesti.

sv Bruksanvisningen levereras inte separat. Endast 1 exemplar av 
bruksanvisningen tillhandahålls per låda och bör därför förvaras på en 
lättillgänglig plats för alla användare. Fler exemplar finns tillgängliga på 
begäran.
OBS! Dela ut instruktionerna till produktens alla platser och användare.
Dessa instruktioner innehåller viktig information för säker användning av 
produkten. Läs dessa instruktioner för användning i sin helhet, inklusive 
varningar och försiktighetsåtgärder innan du använder denna produkt. 
Underlåtenhet att korrekt följa varningar, försiktighetsåtgärder
och instruktioner kan leda till allvarlig skada eller dödsfall för patienten. 
Allvarliga incidenter ska rapporteras enligt den lokala förordningen.
VARNING: Ett varningsmeddelande ger viktig information om en potentiellt farlig 
situation som kan leda till dödsfall eller allvarliga skador, om den inte undviks.
FÖRSIKTIGHET: Ett meddelande om FÖRSIKTIGHET ger viktig information 

om en potentiellt farlig situation som kan leda till mindre eller lindriga skador, 
om den inte undviks. 
PRODUKTNAMN OCH BESKRIVNING
PEP T-stycke, Inhalationsport -22M/15F-22M med envägsventil och 
munstycke, 22F, engångsbruk
AVSEDD ANVÄNDNING
För att styra flödesriktningen för andningsgaser i andningssystem och 
anestesikretsar eller som en individuell komponent.  
AVSEDD ANVÄNDARE
Denna produkt kan användas av vuxna och pediatriska patienter på sjukhus 
under anvisning av lämpligt kvalificerad klinisk personal.
Denna produkt kan användas av hemvårdspatienter som har fått anvisningar 
från lämpligt kvalificerad klinisk personal.
Hemvårdsanvändning av pediatriska patienter (under 18 år) måste ske under 
överinseende av en vuxen som har fått anvisningar från lämpligt kvalificerad 
klinisk personal. 
INDIKATIONER
Ett interkirurgiskt PEP T-stycke och munstycke är avsett att användas 
med ett interkirurgiskt PEP-motstånd. Munstycket kan bytas ut mot en 
lämplig ansiktsmask. Det är möjligt att lägga till en PEP-manometerkontakt 
(Intersurgical produktkod 1956020) mellan utandningsporten på T-stycket och 
PEP-motståndet.
Denna enhet kan användas i upp till 7 dagar, men inte överstiga 50 
användningar. Rengöringsanvisningar anges i denna bruksanvisning. 
PATIENTKATEGORI
Lämplig för vuxna och pediatriska patienter.
VAL AV STORLEK
Produkten finns endast i en storlek. 
KONTROLLER FÖRE ANVÄNDNING
Innan varje användning, se till att PEP T-bit och munstycke är oskadade och 
fria från hinder och främmande föremål inklusive fibrer.  
ANVÄNDNINGSINSTRUKTION
1. Fäst munstycket på PEP-t-stycket med en tryckning och vridning (fig 1).
2. Alternativt, om en ansiktsmask krävs istället för ett munstycke, fäst 
ansiktsmasken på PEP T-stycket med en tryckning och vridning (fig 2).
3. Följ bruksanvisningen som medföljer PEP-motståndet för montering och 
bruksanvisningen. PEP T-stycket är konfigurerat med PEP-motståndet enligt 
beskrivningen i figur 3. När det används med en manometer för att mäta det 
positiva utandningstrycket, konfigureras produkten enligt beskrivningen i figur 4. 
KONTROLL UNDER ANVÄNDNING
1. Säkerställ att patienten kan andas in och ut genom enheten under hela 
användningen. 
RENGÖRINGS INSTRUKTIONER
1. Efter varje användning, ta bort PEP-motståndet och munstycket, eller 
masken, från PEP T-stycket med en vridningsåtgärd.
2. Blanda tvättmedel med varmt vatten för att skapa tvättlösning och använd 
för att tvätta T-stycket och munstycket, skölj sedan i rent vatten. Torka bort 
överflödigt vatten från yttre ytor med en pappershandduk och låt sedan lufttorka. 
OBS! Det maximala antalet användningar och tvättcykler är 50, under 
maximalt 7 dagar.
Kassera om enheten visar tecken på nedbrytning eller är skadad och inte 
längre lämpar sig för avsedd användning.  
FÖRSIKTIGHET:
1. Denna produkt ska användas på sjukhus under anvisning av lämpligt 
kvalificerad medicinsk personal.
2. Denna produkt kan användas av hemvårdspatienter som har fått anvisningar 
från lämpligt kvalificerad klinisk personal.
Hemvårdsanvändning av pediatriska patienter måste ske under överinseende 
av en vuxen som har fått anvisningar från lämpligt kvalificerad klinisk personal.
3. Se till att kvalificerad personal känner till innehållet i denna bruksanvisning.
4. Utför alltid kontroller före användning. 
5. Detta är en produkt som endast får användas på en patient. Återanvändning 
på en annan patient utgör ett hot mot patientsäkerheten avseende korsinfektion. 
6. FÖR USA: Rx Only: Federal lag begränsar denna enhet till försäljning av 
eller på order av en läkare. 
VARNING:
1. All användning av den medicintekniska utrustningen kräver fullständig 
förståelse och beaktning för bruksanvisningen.
2. Den medicintekniska produkten får endast användas för det ändamål som 
anges som avsedd användning. Läkaren bör vara medveten om och överväga 
alla redan kända befintliga medicinska tillstånd som kan utesluta eller påverka 
säker användning av produkten. 



3. Följ bruksanvisningen och observera varningar och varningar för alla 
bifogade produkter. 
4. Observera alla säkerhetsföreskrifter och varningar i dessa instruktioner 
och all information på den medicintekniska produktens etiketter. Bristande 
efterlevnad av dessa påståenden anses inte överensstämma med den 
avsedda användningen av denna medicintekniska produkt. 
5. Efter rengöring, se till att produkten har torkat helt före varje användning och 
kontrollera att det inte finns någon kvarvarande tvål kvar på produkten.
6. Se till att produkten är fri från hinder och främmande kroppar inklusive fibrer 
för att förhindra att de andas in under behandlingen. 
7. Använd inte produkten efter utgångsdatumet.
FÖRVARINGSFÖRHÅLLANDEN
Förvaring i rumstemperatur rekommenderas under den angivna 
hållbarhetstiden för produkten.
KASSERING
Efter sjukhusanvändning måste produkten kasseras i enlighet med 
lokala regler för infektionskontroll och avfallshantering för sjukhus. Efter 
hemvårdsanvändning, kassera i enlighet med lokala regler.

da Brugsanvisningen leveres ikke enkeltvist. Der udleveres kun 1 kopi af
brugsanvisningen pr. kasse og bør derfor opbevares på et sted, som
er lettilgængeligt for alle brugere. Flere eksemplarer er tilgængelige ved
efterspørgsel.
BEMÆRK: Distribuer brugsanvisningen til alle produktplaceringer og brugere.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om sikker brug af produktet.
Læs brugsanvisningen i sin helhed, også advarsler og forsigtighedsregler, før
produktet tages i brug. Hvis advarsler, forsigtighedsregler og instruktioner ikke
følges, kan det medføre alvorlig personskade eller patientdødsfald. Alvorlige
hændelser skal rapporteres i henhold til lokale regler.
ADVARSEL: En ADVARSEL indeholder vigtige oplysninger om en potentielt
farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i død eller alvorlig
tilskadekomst.
FORSIGTIG: En FORSIGTIGHEDSREGEL indeholder vigtige oplysninger om
en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan resultere i mindre
eller moderat tilskadekomst. 
PRODUKTNAVN OG BESKRIVELSE
PEP T-stykke 22M/15F-22M, med en-vejs ventil og 22F mundstykke. For 
énpatients brug
TILSIGTET ANVENDELSE
For at kontrollere flow retningen på respirationsluften i anæstesi/respirations
systemer eller som en individuel komponent.  
TILSIGTET BRUGER
Anordningen anvendes af voksne og pædiatriske patienter på hospital, under
instruktion af kvalificeret klinisk personale Anordningen kan bruges af voksne 
patienter, der modtager behandling i eget hjem, og som er blevet instrueret 
i korrekt brug, af kvalificeret klinisk personale. Brug af pædiatriske patienter 
(under 18 år) til behandling i eget hjem skal foregå under opsyn af en voksen, 
der er blevet instrueret i brugen af anordningen af kvalificeret klinisk personale. 
INDIKATIONER
Intersurgical PEP T-stykke og mundstykke er beregnet til brug med en
Intersurgical PEP-modstand. Mundstykket kan udskiftes med en passende
ansigtsmaske. Det er muligt at tilføje et PEP-manometer konnekter sæt
(Intersurgical varenummer 1956020) mellem ekspirations porten på T-stykket
og PEP-modstanden.
Denne enhed kan bruges i op til 7 dage, men ikke over 50 gange.
Rengøringsinstruktioner er angivet i denne brugsanvisning. 
PATIENTKATEGORI
Velegnet til voksne samt pædiatriske patienter.
VALG AF STØRRELSE
Produktet fås kun i en størrelse. 
KONTROL FØR BRUG
Inden hver brug skal det sikres, at PEP T-stykket og mundstykket er
ubeskadigede og fri for forhindringer og fremmedlegemer inklusive fibre.  
BRUGSANVISNING
1. Monter mundstykket til PEP t-stykket ved en tryk og drej bevægelse (fig 1).
2. Alternativt, hvis der i stedet anvendes en ansigtsmaske, skal masken også
monteres på PEP T-stykket ved hjælp af en skub og drej bevægelse (fig 2).
3. Følg brugsanvisningen, der følger med PEP-modstanden til montering og
brug af denne. PEP T-stykket er monteret med PEP-modstanden som vist i
figur 3. Når anordningen anvendes sammen med et manometer til at måle det
positive ekspirations tryk, monteres anordningen som beskrevet i figur 4. 
KONTROL UNDER BRUG
1. Sørg for, at patienten er i stand til at indånde og udånde gennem enheden
under hele brugen. 
RENGØRINGS INSTRUKTIONER
1. Efter hver brug fjernes PEP-modstanden og mundstykket eller masken fra
PEP T-stykket med en træk og drej bevægelse.
2. Bland vaskemiddel med varmt vand for at skabe en vaskeopløsning, og
brug dette til at vaske T-stykket og mundstykket, og skyl herefter i rent vand.
Tør overskydende vand væk fra ydre overflader med et køkkenrulle, og lad
det herefter lufttørre. 
BEMÆRK: Det maksimale antal anvendelser og vaskecyklusser er 50 gange,
over maksimalt 7 dage.
Kassér, hvis enheden viser tegn på nedbrydning eller er beskadiget og ikke
længere er egnet til tiltænkt brug. 
FORSIGTIG:
1. Dette produkt er beregnet til brug på hospitalet under instruktion af
passende kvalificeret klinisk personale.
2. Dette produkt kan anvendes af voksne hjemmepleje patienter, der har
modtaget instruktion fra passende kvalificeret klinisk personale. Hjemmepleje
til brug af pædiatriske patienter, skal være under opsyn af en voksen, der har
modtaget instruktion af kvalificeret klinisk personale.
3. Sørg for, at kvalificeret personale er bekendt med indholdet i denne
brugsanvisning.
4. Udfør altid kontrol af produktet før ibrugtagning.
5. Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Hvis produktet
genanvendes på en anden patient, kan dette udgøre en trussel mod
patientsikkerheden i form af krydsinfektion.
6. FOR USA: Kun Rx: Føderal lov begrænser dette produkt til salg af eller
efter ordre fra en læge. 
ADVARSEL:
1. Enhver brug af dette medicinske udstyr kræver fuld forståelse og
overholdelse af brugsanvisningen.
2. Dette medicinske udstyr må kun anvendes til det formål, der er specificeret
som den tilsigtede anvendelse. Klinikeren skal være opmærksom på, og
overveje enhver kendt/eksisterende medicinsk tilstand, der kan udelukke, eller
påvirke sikker anvendelse af produktet.
3. Følg brugsanvisningen, og følg advarsler og advarsler for alle vedhæftede
produkter.
4. Overhold alle forsigtigheds- og advarselsangivelser i denne instruktion og al
information på etiketten på produktet. Manglende overholdelse af dette, anses
for, ikke at være i overensstemmelse med den påtænkte brug af dette
medicinske udstyr.
5. Efter rengøring skal det sikres, at produktet er tørret helt før hver brug, og at
der ikke er sæberester tilbage på produktet.
6. Sørg for, at produktet er fri for forhindringer og fremmedlegemer inklusive
fibre for at forhindre at de indåndes under behandlingen.
7. Må ikke anvendes efter udløbsdatoen.
OPBEVARING
Opbevares ved stuetemperatur i den angivne holdbarheds periode.
Bortskaffelse
Produktet skal bortskaffes, i henhold til det lokale hospitals infektions kontrol og
retningslinjer. Ved hjemmepleje brug, bortskaffes i henhold til de lokale regler.
Anbefalet opbevaring ved stuetemperatur, efter den angivne produkt
opbevaringstid.

el Η οδηγία χρήσης δεν παρέχεται ξεχωριστά. Μόνο 1 αντίγραφα των οδηγιών 
χρήσης παρέχονται ανά κιβώτιο και, επομένως, πρέπει να φυλάσσονται σε 
προσιτή θέση για όλους τους χρήστες. Διατίθενται περισσότερα αντίγραφα 
κατόπιν αιτήματος.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Διανείμετε τις οδηγίες σε όλες τις τοποθεσίες όπου βρίσκεται 
το προϊόν και στους χρήστες. Αυτές οι οδηγίες περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες για την ασφαλή χρήση του προϊόντος. Διαβάστε αυτές τις οδηγίες 
χρήσης στο σύνολό τους, υμπεριλαμβανομένων των προειδοποιήσεων και 
των επισημάνσεων προσοχής πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν. Αν 
δεν τηρηθούν οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και οι οδηγίες μπορεί 
να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος του ασθενούς. Σοβαρά 
περιστατικά πρέπει να αναφέρονται σύμφωνα με τον τοπικό κανονισμό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μια δήλωση ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ παρέχει σημαντικές 
πληροφορίες σχετικά με δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η οποία, εάν δεν 
αποφευχθεί, μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μια δήλωση ΠΡΟΣΟΧΗΣ παρέχει σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η οποία, αν δεν αποφευχθεί, 
μπορεί να οδηγήσει σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό. 
ΟΝΟΜΑΣΊΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
PEP T-piece, Θύρα εισπνοής -22M/15F-22M με βαλβίδα μονής κατεύθυνσης 
και επιστόμιο, 22F, χρήση για έναν ασθενή
ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
Για τον έλεγχο της κατεύθυνσης της ροής των αναπνευστικών αερίων σε 
αναπνευστικά συστήματα και αναισθητικά κυκλώματα ή ως μεμονωμένο 
εξάρτημα.  
ΧΡΉΣΤΕΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΊΟΥΣ ΠΡΟΟΡΊΖΕΤΑΙ
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από ενηλίκους και παιδιατρικούς 
ασθενείς στο νοσοκομείο υπό την καθοδήγηση
κατάλληλου εξειδικευμένου κλινικού προσωπικού.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από ενήλικους ασθενείς σε κατ’ 
οίκον φροντίδα, οι οποίοι έχουν λάβει οδηγίες από κατάλληλα εξειδικευμένο 
κλινικό προσωπικό.
Η χρήση για κατ’ οίκον φροντίδα παιδιατρικών ασθενών (κάτω των 18 ετών) 
πρέπει να πραγματοποιείται υπό την επίβλεψη ενηλίκου που έχει λάβει οδηγίες 
από κατάλληλα εξειδικευμένο κλινικό προσωπικό.
ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ
Ένα Intersurgical PEP T-piece και ένα επιστόμιο προορίζονται για χρήση με 
μια Intersurgical PEP αντίσταση. Το επιστόμιο μπορεί να αντικατασταθεί με 
κατάλληλη μάσκα προσώπου. Είναι δυνατή η προσθήκη ενός συνδέσμου 
μανόμετρου PEP (κωδικός προϊόντος Intersurgical 1956020) μεταξύ της θύρας 
εκπνοής του τεμαχίου T και της αντίστασης PEP.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για έως και 7 ημέρες, αλλά δεν 
υπερβαίνει τις 50 χρήσεις. Οι οδηγίες καθαρισμού αναφέρονται σε αυτές τις 
οδηγίες χρήσης. 
ΚΑΤΗΓΟΡΊΑ ΑΣΘΕΝΏΝ
Κατάλληλο για ενηλίκους και παιδιατρικούς ασθενείς.
ΕΠΙΛΟΓΉ ΜΕΓΈΘΟΥΣ
Το προϊόν διατίθεται μόνο σε ένα μέγεθος.
ΈΛΕΓΧΟΙ ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
Πριν από κάθε χρήση, βεβαιωθείτε ότι το τεμάχιο PEP και το επιστόμιο είναι 
άθικτα και χωρίς εμπόδια και ξένα σώματα συμπεριλαμβανομένων των ινών.  
ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
1. Προσαρμόστε το επιστόμιο στο τεμάχιο t PEP χρησιμοποιώντας μια ενέργεια 
ώθησης και περιστροφής (εικ. 1).
2. Εναλλακτικά, εάν απαιτείται μάσκα προσώπου αντί για επιστόμιο, συνδέστε 
τη μάσκα προσώπου στο κομμάτι PEP T χρησιμοποιώντας μια κίνηση ώθησης 
και συστροφής (εικ. 2).
3. Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης που παρέχονται με την αντίσταση PEP 
για συναρμολόγηση και οδηγίες χρήσης. Το τεμάχιο PEP έχει διαμορφωθεί 
με την αντίσταση PEP όπως περιγράφεται λεπτομερώς στο σχήμα 3. Όταν 
χρησιμοποιείται με μανόμετρο για τη μέτρηση της θετικής εκπνευστικής πίεσης, 
το προϊόν διαμορφώνεται όπως περιγράφεται λεπτομερώς στο σχήμα 4. 
ΈΛΕΓΧΟΙ ΚΑΤΆ ΤΗ ΧΡΉΣΗ
1. Βεβαιωθείτε ότι ο ασθενής είναι σε θέση να εισπνέει και να εκπνέει μέσω της 
συσκευής καθ ‘όλη τη διάρκεια της χρήσης. 
ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ
1. Μετά από κάθε χρήση, αφαιρέστε την αντίσταση PEP και το επιστόμιο ή τη 
μάσκα από το τεμάχιο PEP T με μια κίνηση περιστροφής.
2. Αναμίξτε απορρυπαντικό με ζεστό νερό για να δημιουργήσετε διάλυμα 
πλύσης και χρησιμοποιήστε το για να πλύνετε το κομμάτι Τ και το επιστόμιο και 
στη συνέχεια ξεπλύνετε με καθαρό νερό. Σκουπίστε την περίσσεια νερού από 
τις εξωτερικές επιφάνειες με μια χαρτοπετσέτα και μετά αφήστε να στεγνώσει 
στον αέρα. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο μέγιστος αριθμός χρήσεων και κύκλων πλύσης είναι 50, για 
μέγιστο διάστημα 7 ημερών.
Απορρίψτε εάν η συσκευή παρουσιάζει σημάδια υποβάθμισης ή είναι 
κατεστραμμένη και δεν είναι πλέον κατάλληλη για την προβλεπόμενη χρήση. 
ΠΡΟΣΟΧΉ:
1. Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται σε νοσοκομείο υπό την 
καθοδήγηση κατάλληλου εξειδικευμένου ιατρικού προσωπικού.
2. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από ενήλικους ασθενείς σε κατ’ 
οίκον φροντίδα, οι οποίοι έχουν λάβει οδηγίες από κατάλληλα εξειδικευμένο 
κλινικό προσωπικό. Η χρήση για κατ’ οίκον φροντίδα παιδιατρικών ασθενών 
πρέπει να πραγματοποιείται υπό την επίβλεψη ενηλίκου που έχει λάβει οδηγίες 
από κατάλληλα εξειδικευμένο κλινικό προσωπικό.
3. Διασφαλίστε ότι το εξειδικευμένο προσωπικό είναι εξοικειωμένο με το 
περιεχόμενο αυτής της οδηγίας.
4. Πραγματοποιείτε πάντα ελέγχους πριν από τη χρήση. 
5. Αυτό το προϊόν που προορίζεται για χρήση σε ένα μόνο ασθενή. Η 
επαναχρησιμοποίηση σε διαφορετικό ασθενή αποτελεί απειλή για την ασφάλεια 
των ασθενών από άποψη επιμόλυνσης. 
6. ΓΙΑ τις ΗΠΑ: Rx Only: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία επιτρέπει την πώληση της 
παρούσας συσκευής αποκλειστικά από ιατρό ή κατ’ εντολή ιατρού. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ:
1. Για τη χρήση του ιατροτεχνολογικού προϊόντος απαιτείται πλήρης κατανόηση 
και τήρηση των οδηγιών χρήσης.
2. Το ιατροτεχνολογικό προϊόν μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο για τον σκοπό 
της προβλεπόμενης χρήσης. Ο κλινικός ιατρός θα πρέπει να γνωρίζει και να 
εξετάζει κάθε γνωστή προϋπάρχουσα ιατρική πάθηση που θα απέκλειε ή θα 
μπορούσε να επηρεάσει την ασφαλή χρήση του προϊόντος. 
3. Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης και τηρήστε τις προφυλάξεις και τις 
προειδοποιήσεις για όλα τα συνημμένα προϊόντα. 
4. Τηρείτε όλες τις επισημάνσεις προσοχής και τις προειδοποιητικές 
δηλώσεις σε αυτές τις οδηγίες και όλες τις πληροφορίες στις ετικέτες του 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος. Η μη συμμόρφωση με αυτές τις δηλώσεις 
θεωρείται παραβίαση της προβλεπόμενης χρήσης αυτού του ιατροτεχνολογικού 
προϊόντος. 
5. Μετά τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει στεγνώσει τελείως πριν 
από κάθε χρήση και βεβαιωθείτε ότι δεν έχει απομείνει σαπούνι πάνω στο προϊόν.
6. Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι απαλλαγμένο από εμπόδια και ξένα σώματα 
συμπεριλαμβανομένων των ινών για να αποφευχθεί η εισπνοή τους κατά τη 
διάρκεια της θεραπείας. 
7. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν μετά την ημερομηνία λήξης.
ΣΥΝΘΉΚΕΣ ΦΎΛΑΞΗΣ
Συνιστώμενη φύλαξη σε θερμοκρασία δωματίου όταν παρέλθει η ενδεικνυόμενη 
διάρκεια ζωής του προϊόντος.
ΑΠΌΡΡΙΨΗ
Μετά τη χρήση, το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους 
τοπικούς κανονισμούς ελέγχου νοσοκομειακών λοιμώξεων και απόρριψης 
νοσοκομειακών αποβλήτων. Μετά τη χρήση για κατ’ οίκον φροντίδα, απορρίψτε 
σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

lt Medicinos prietaisas nepateikiamas atskirai. Pateikiamas tik vienas 
naudojimo instrukcijos egzempliorius, kuris yra išduodamas vienetui, todėl 
turėtų būti prieinamas visiems vartotojams. Kreiptis dėl papildomų kopijų kiekio.
PASTABA Paskirstykite instrukcijas visoms gaminių vietoms ir naudotojams. 
Šiose instrukcijose yra svarbios informacijos, susijusios su saugiu gaminio 
naudojimu. Prieš naudodami šį gaminį perskaitykite visas naudojimo 
instrukcijas, įskaitant įspėjimus bei perspėjimus. Nesugebėjimas tinkamai 
laikytis įspėjimų, perspėjimų ir instrukcijų gali sukelti rimtą ar net mirtiną 
paciento sužalojimą. Rimti incidentai yra pranešami vadovaujantis 
nacionaliniais reikalavimais.
ĮSPĖJIMAS ĮSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbios informacijos apie 
galimai pavojingą situaciją, kurios neišvengus galimas mirtinas arba sunkus 
sužalojimas.
PERSPĖJIMAS PERSPĖJIMO pranešimas suteikia svarbios informacijos apie 
galimai pavojingą situaciją, kurios neišvengus galimas nedidelis arba vidutinis 
sužalojimas. 
GAMINIO PAVADINIMAS IR APRAŠAS
PEP T-formos jungtis, Įkvėpimo anga -22M/15F-22M su vienpusiu vožtuvu ir 
kandikliu, 22F, naudojamas vienam pacientui
PASKIRTIS
Kontroliuoti kvėpavimo dujų srauto kryptį kvėpavimo sistemose ir anestezijos 
grandinėse arba kaip atskirame komponente. 
NUMATYTASIS NAUDOTOJAS
Šį prietaisą gali naudoti suaugusieji ir vaikai ligoninėje pagal kvalifikuoto 
medicinos personalo pateiktus naudojimo nurodymus.
Šį prietaisą gali namuose naudoti suaugę pacientai, gavę naudojimo 
nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo.
Šį prietaisą namuose naudojančius vaikus (iki 18 metų) turi prižiūrėti suaugęs 
asmuo, gavęs naudojimo nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo. 
INDIKACIJOS
Intersurgical PEP T formos jungtis ir kandiklis yra skirti naudoti su Intersurgical 
PEP pasipriešinimo vožtuvu. Kandiklį galima pakeisti tinkama veido kauke. 
Galima pridėti PEP manometro jungtį (Intersurgical produkto kodas 1956020) 
tarp T formos jungties ir PEP pasipriešinimo vožtuvo galo.
Šis prietaisas gali būti naudojamas iki 7 dienų, bet ne daugiau kaip 50 kartų. 
Valymo instrukcijos nurodytos šioje naudojimo instrukcijoje. 
PACIENTŲ KATEGORIJA
Tinka suaugusiesiems ir vaikams.
DYDŽIO PARINKIMAS
Šis gaminys yra vieno dydžio.
PATIKROS PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTI
Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, kad PEP T formos jngtis ir kandiklis yra 
nepažeisti, be kliūčių ir svetimkūnių, įskaitant pluoštus.  
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
1. Pritvirtinkite kandiklį  prie PEP T formos jungties naudodami stūmimo ir 
sukimo judesį (fig 1).
2. Priešingai, jei vietoj kandiklio reikia veido kaukės, pritvirtinkite veido kaukę 

prie PEP T formos jungties, naudodami stūmimo ir sukimo judesį (fig 2).
3. Vadovaukitės naudojimo instrukcijomis, pateiktomis kartu su PEP vožtuvo 
surinkimu ir naudojimo instrukcijomis. PEP T formos jungtis yra sukonfigūruota 
su PEP vožtuvu, kaip nurodyta 3 paveiksle. Kai naudojamas su manometru 
teigiamam iškvėpimo slėgiui matuoti, gaminys sukonfigūruotas taip, kaip 
nurodyta 4 paveiksle. 
PATIKRA NAUDOJANT
1. Įsitikinkite, kad pacientas gali įkvėpti ir iškvėpti per prietaisą viso naudojimo 
metu. 
VALYMO INSTRUKCIJOS
1. Po kiekvieno naudojimo nuimkite PEP vožtuvą ir kandiklį arba kaukę nuo 
PEP T formos jungites sukimo ir traukimo judesiu.
2. Sumaišykite ploviklį su šiltu vandeniu, kad sukurtumėte skalbimo tirpalą, 
ir naudokite T formos jungtį bei kandiklį, tada nuplaukite švariu vandeniu. 
Nuvalykite vandens perteklių nuo išorinių paviršių popieriniu rankšluosčiu, tada 
palikite išdžiūti. 
PASTABA: Maksimalus naudojimo ir plovimo ciklų skaičius per 7 dienas yra 50.
Išmeskite, jei prietaisas turi gedimo požymių arba yra pažeistas ir 
nebetinkamas naudoti pagal paskirtį.  
PERSPĖJIMAS
1. Šį gaminį reikia naudoti ligoninėje laikantis kvalifikuoto medicinos personalo 
pateiktų naudojimo nurodymų.
2. Šį prietaisą gali namuose naudoti suaugę pacientai, gavę naudojimo 
nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo. Šį prietaisą namuose 
naudojančius vaikus turi prižiūrėti suaugęs asmuo, gavęs naudojimo 
nurodymus iš kvalifikuoto medicinos personalo.
3. Pasirūpinkite, kad kvalifikuotas personalas susipažintų su šiomis 
instrukcijomis.
4. Prieš naudojimą visada atlikite būtinas patikras. 
5. Tai yra vienam pacientui naudoti skirtas gaminys. Pakartotinai naudojant 
kitam pacientui, jam kyla pavojus užsikrėsti kryžmine infekcija. 
6. JAV: tik „Rx“: Pagal Federalinį įstatymą šį prietaisą galima parduoti tik 
gydytojui arba jo nurodymu. 
ĮSPĖJIMAS
1. Naudojant medicinos prietaisą būtina gerai suprasti naudojimo instrukcijas 
ir jų laikytis.
2. Medicinos prietaisą galima naudoti tik pagal nurodytą naudojimo paskirtį. 
Gydytojas turi žinoti ir atsižvelgti į bet kokią iš anksto žinomą sveikatos būklę, 
kuri trukdytų arba galėtų paveikti saugų gaminio naudojimą. 
3. Laikykitės visų prijungtų gaminių naudojimo instrukcijų ir perspėjimų bei 
įspėjimų. 
4. Būtina paisyti visų perspėjimų ir įspėjimų, pateiktų šiose instrukcijose, ir visos 
medicinos prietaiso etiketėse pateiktos informacijos. Jei nepaisoma minėtos 
informacijos, laikoma, kad medicinos prietaisas naudojamas ne pagal paskirtį. 
5. Po valymo įsitikinkite, kad produktas visiškai išdžiūvo prieš kiekvieną 
naudojimą ir patikrinkite, ar ant gaminio neliko muilo likučių.
6. Įsitikinkite, kad gaminyje nėra kliūčių ir svetimkūnių, įskaitant pluoštus, kad 
gydymo metu jie nebūtų įkvėpti. 
7. Nenaudokite pasibaigus galiojimo datai.
LAIKYMO SĄLYGOS
Rekomenduojama laikyti kambario temperatūroje nurodytą produkto galiojimo 
laiką.
Atliekų šalinimas
Panaudotą gaminį būtina išmesti laikantis vietinių ligoninėje taikomų infekcijos 
valdymo nuostatų ir atliekų šalinimo taisyklių.
Jei prietaisas naudojamas namuose, jį reikia išmesti laikantis vietinių atliekų 
tvarkymo taisyklių. 

pl Instrukcja obsługi nie jest dostarczana oddzielnie. W opakowaniu znajduje 
się tylko 1 egzemplarz instrukcji obsługi, dlatego należy go przechowywać w 
miejscu dostępnym dla wszystkich użytkowników. Więcej kopii jest dostępnych 
na życzenie.
UWAGA: Instrukcje należy przekazać do wszystkich miejsc użytkowania 
produktów i wszystkim użytkownikom. Instrukcje zawierają ważne wskazówki 
dotyczące bezpiecznego użytkowania produktu. Przed użyciem produktu 
należy zapoznać się z całą instrukcją obsługi, łącznie z ostrzeżeniami i 
przestrogami. Nieprzestrzeganie ostrzeżeń, przestróg i instrukcji może 
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała lub zgonu pacjenta. Poważne 
incydenty należy zgłaszać zgodnie z lokalnymi przepisami.
OSTRZEŻENIE: OSTRZEŻENIE zawiera ważne informacje dotyczące 
potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, której wystąpienie może doprowadzić do 
zgonu lub poważnych obrażeń ciała.
PRZESTROGA: PRZESTROGA zawiera ważne informacje dotyczące 
potencjalnie niebezpiecznej sytuacji, której wystąpienie może doprowadzić do 
lekkich lub umiarkowanych obrażeń ciała. 
NAZWA I OPIS PRODUKTU
Łącznik T do PEP, port wdechowy – 22M/15F-22M z jednokierunkową 
zastawką i ustnikiem, 22F, do wykorzystania u jednego pacjenta
PRZEZNACZENIE
Do kontrolowania kierunku przepływu gazów oddechowych w układach 
oddechowych i obwodach anestezjologicznych lub jako pojedynczy element.  
UŻYTKOWNIK DOCELOWY
Urządzenie to może być używane przez dorosłych i dzieci w szpitalu pod 
nadzorem odpowiednio wykwalifikowanego personelu medycznego.
Urządzenie może być stosowane w warunkach domowych przez dorosłych, 
poinstruowanych przez odpowiednio wykwalifikowany personel medyczny.
Stosowanie w warunkach domowych przez dzieci (poniżej 18 roku życia) musi 
odbywać się pod nadzorem osoby dorosłej, poinstruowanej przez odpowiednio 
wykwalifikowany personel medyczny. 
WSKAZANIA
Trójnik i ustnik Intersurgical PEP są przeznaczone do użytku z opornikiem 
Intersurgical PEP. Ustnik można zastąpić odpowiednią maską twarzową. 
Możliwe jest dodanie złącza manometru PEP (kod produktu Intersurgical 
1956020) pomiędzy portem wydechowym trójnika a rezystorem PEP.
To urządzenie może być używane do 7 dni, ale nie dłużej niż 50 użyć. 
Instrukcje dotyczące czyszczenia są podane w niniejszej instrukcji 
użytkowania. 
KATEGORIA PACJENTÓW
Odpowiedni dla dorosłych i dzieci.
WYBÓR ROZMIARU
Produkt dostępny tylko w jednym rozmiarze. 
KONTROLE PRZED UŻYCIEM
Przed każdym użyciem upewnij się, że trójnik i ustnik PEP są nieuszkodzone i 
wolne od przeszkód i ciał obcych, w tym włókien.  
INSTRUKCJA OBSŁUGI
1. Przymocuj ustnik do trójnika PEP, naciskając i przekręcając (rys. 1).
2. Alternatywnie, jeśli zamiast ustnika wymagana jest maska twarzowa, 
przymocuj maskę twarzową do trójnika PEP, naciskając i przekręcając (rys. 2).
3. Postępuj zgodnie z instrukcją obsługi dostarczoną z rezystorem PEP w celu 
montażu i instrukcją użycia. Trójnik PEP jest skonfigurowany z rezystorem 
PEP, jak pokazano na rysunku 3. W przypadku używania z manometrem do 
pomiaru dodatniego ciśnienia wydechowego, produkt jest skonfigurowany 
zgodnie z rysunkiem 4. 
KONTROLE W TRAKCIE UŻYTKOWANIA
1. Upewnij się, że pacjent jest w stanie wdychać i wydychać powietrze przez 
urządzenie podczas użytkowania. 
INSTRUKCJE CZYSZCZENIA
1. Po każdym użyciu zdejmij rezystor PEP i ustnik lub maskę z trójnika PEP, 
pociągając i przekręcając.
2. Wymieszaj detergent z ciepłą wodą, aby uzyskać roztwór myjący i użyj do 
umycia trójnika i ustnika, a następnie spłucz w czystej wodzie. Nadmiar wody 
z powierzchni zewnętrznych zetrzeć ręcznikiem papierowym, a następnie 
pozostawić do wyschnięcia. 
UWAGA: Maksymalna liczba użyć i cykli prania to 50, w ciągu maksymalnie 
7 dni.
Wyrzucić, jeśli urządzenie wykazuje oznaki degradacji lub jest uszkodzone i nie 
nadaje się już do użytku zgodnie z przeznaczeniem.  
PRZESTROGA:
1. Produkt ten jest przeznaczony do stosowania w szpitalu pod nadzorem 
odpowiednio wykwalifikowanego personelu medycznego.
2. Urządzenie może być stosowane w warunkach domowych przez dorosłych, 
poinstruowanych przez odpowiednio wykwalifikowany personel medyczny. 
Stosowanie w warunkach domowych przez dzieci musi odbywać się pod 
nadzorem osoby dorosłej, poinstruowanej przez odpowiednio wykwalifikowany 
personel medyczny.
3. Upewnić się, że wykwalifikowany personel zapoznał się z treścią niniejszej 
instrukcji.
4. Zawsze przeprowadzać kontrole przed użyciem. 
5. Produkt jest przeznaczony do użytku przez jednego pacjenta. Ponowne 
użycie u innego pacjenta stanowi zagrożenie dla bezpieczeństwa pacjenta w 
zakresie zakażenia krzyżowego. 
6. USA: Rx Only (tylko z przepisu lekarza) Prawo federalne zezwala na 
sprzedaż tego urządzenia wyłącznie lekarzowi lub na zlecenie lekarza. 
OSTRZEŻENIE:
1. Każde użycie urządzenia medycznego wymaga pełnego zrozumienia i 
przestrzegania instrukcji obsługi.
2. Urządzenie medyczne może być używane wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem. Lekarz powinien zdawać sobie sprawę z
wszelkich znanych wcześniej schorzeń, które mogą wykluczyć lub mieć wpływ 
na bezpieczne stosowanie produktu, i wziąć je pod uwagę. 
3. Postępuj zgodnie z instrukcjami użytkowania i przestrzegaj przestróg i 
ostrzeżeń dotyczących wszystkich dołączonych produktów. 
4. Należy przestrzegać wszystkich przestróg i ostrzeżeń zawartych w niniejszej 
instrukcji oraz wszystkich informacji na etykietach urządzeń medycznych. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji uważa się za niezgodne z przeznaczeniem 
stosowanie tego urządzenia medycznego. 
5. Po czyszczeniu upewnij się, że produkt całkowicie wyschł przed każdym 
użyciem i sprawdź, czy na produkcie nie pozostały żadne resztki mydła.
6. Upewnij się, że produkt jest wolny od przeszkód i ciał obcych, w tym włókien, 
aby zapobiec ich wdychaniu podczas terapii. 
7. Nie używać po upływie terminu ważności.
WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Zalecane przechowywanie w temperaturze pokojowej przez wskazany okres 
trwałości produktu.
UTYLIZACJA
Po użyciu produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi kontroli zakażeń szpitalnych i utylizacji odpadów.
Po użyciu w warunkach domowych produkt należy zutylizować zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

ru Инструкция по применению не поставляется отдельно. Только один 
экземпляр инструкции для использования предоставляется в коробке и 
поэтому должен храниться в доступном месте для всех пользователей. 
Дополнительные экземпляры доступны по запросу.
ПРИМЕЧАНИЕ: Разместите инструкцию по применению во всех местах 
пользования изделием и у всех непосредственных пользователей. 
Эта инструкция по применению содержит важную информацию для 
безопасного использования изделия. Перед началом использования этого 
изделия ознакомьтесь с инструкцией по применению в полном объеме, 
включая информацию с пометками «предупреждение» и «внимание». 
Неправильное соблюдение предупреждений, предостережений и 
инструкций может привести к серьезным травмам или смерти пациента. 
О серьезных инцидентах следует сообщать в соответствии с местным 
законодательством.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ содержит информацию о 
потенциальной опасности, которая может привести к летальному исходу 
или серьезной травме.
ВНИМАНИЕ: Указана информация о потенциальной опасности, которая 
может привести к травме легкой или средней степени тяжести. 
НАИМЕНОВАНИЕ И ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
PEP-Т-образный соединитель, ингаляционное отверстие типа
22M/15F-22M с односторонним клапаном и мундштуком, тип 22F, для
использования одним пациентом
НАЗНАЧЕНИЕ
Для управления направлением потока дыхательных газов в дыхательных 
системах и контурах анестезии или в качестве отдельного компонента.  
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЙ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ
Это изделие может использоваться взрослыми пациентами и детьми в 
больницах под руководством медицинского персонала,
обладающего соответствующей квалификацией.
Это изделие может использоваться взрослыми пациентами, 
получающими медицинскую помощь на дому, после того, как они 
были проинструктированы медицинским персоналом, обладающим 
соответствующей квалификацией.
Домашнее использование пациентами педиатрического возраста (младше 
18 лет) должно происходить под контролем взрослого, после того, как 
он был проинструктирован медицинским персоналом, обладающим 
соответствующей квалификацией. 
ПОКАЗАНИЯ
PEP-Т-образный соединитель и мундштук Intersurgical предназначены для
использования с PEP-резистором Intersurgical. Мундштук можно заменить
соответствующей маской. Можно добавить PEP-соединитель к манометру 
(код продукта Intersurgical 1956020) между портом выдоха тройника и PEP-
резистором. Это устройство можно использовать до 7 дней, но не более 
50 раз. Инструкции по очистке указаны в этой инструкции по применению. 
КАТЕГОРИЯ ПАЦИЕНТОВ
Подходит для взрослых и детей.
ВЫБОР РАЗМЕРА
Товар доступен только в одном размере.
ПРОВЕРКА УСТРОЙСТВА ПЕРЕД ПРИМЕНЕНИЕМ
Перед каждым использованием убедитесь, что PEP-Т-образный 
соединитель и мундштук не повреждены и не имеют препятствий и 
инородных тел, включая волокна.  
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1.Присоедините мундштук к PEP-Т-образному соединителю, нажимая и 
вращая (рис. 1).
2. В качестве альтернативы, если вместо мундштука требуется лицевая 
маска, прикрепите лицевую маску к тройнику PEP с помощью нажатия и 
поворота (рис. 2).
3.Следуйте инструкциям по сборке, прилагаемым к PEP-резистору, и
указаниям по использованию. Состыкуйте PEP-Т-образный соединитель с
PEP-резистором, как показано на рис. 3. При использовании с манометром 
для измерения положительного давления на выдохе конфигурация 
изделия соответствует параметрам, представленным на рис. 4. 
ПРОВЕРКА ИЗДЕЛИЯ ВО ВРЕМЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
1. Убедитесь, что пациент может вдыхать и выдыхать через устройство на 
протяжении всего использования. 
ИНСТРУКЦИЯ ПО ОЧИСТКЕ
1. После каждого использования снимайте резистор PEP и загубник или 
маску с тройника PEP с помощью тянущего и крутящего движения.
2. Смешайте моющее средство с теплой водой, чтобы создать 
промывочный раствор, и используйте его для мытья тройника и мундштука, 
затем промойте чистой водой. Вытрите излишки воды с внешних 
поверхностей бумажным полотенцем и дайте высохнуть на воздухе. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Максимальное количество использований и циклов мойки 
- 50, максимум 7 дней. Заменить, если на устройстве заметны признаки 
износа или оно повреждено и больше не подходит для использования по 
назначению.  
ОСТОРОЖНО!
1. Это изделие должно использоваться в больнице под руководством 
медицинского персонала, обладающего соответствующей квалификацией.
2. Это изделие может использоваться взрослыми пациентами, 
получающими медицинскую помощь на дому, после того, как они
были проинструктированы медицинским персоналом, обладающим 
соответствующей квалификацией. Домашнее использование
пациентами педиатрического возраста должно происходить под контролем 
взрослого, после того, как он был проинструктирован медицинским 
персоналом с соответствующей квалификацией.
3. Необходимо убедиться, что квалифицированный персонал полностью 
ознакомлен с данной инструкцией по применению.
4. Необходимо проводить проверку изделия перед каждым его 
использованием. 
5. Изделие предназначено для применения у одного пациента. 
Использование этого изделия у другого пациента несет угрозу 
возникновения перекрестной инфекции у пациента. 
6. ПРИМЕНЕНИЕ НА ТЕРРИТОРИИ США: Rx Only (только по 
предписанию врача) Федеральный закон разрешает продажу данного 
устройства только врачам или по их заказу. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Любое использование медицинского изделия требует полного 
понимания и соблюдения инструкций по применению.
2. Медицинское изделие должно использоваться только по назначению, 
описанному в данной инструкции. Клиницист должен быть осведомлен 
и должен оценить любое ранее возникшее состояние здоровья, которое 
может помешать или повлиять на безопасное использование изделия. 
3. Следуйте инструкциям по применению и соблюдайте меры 
предосторожности и предупреждения для всех прилагаемых продуктов. 
4. Необходимо соблюдать указания, содержащихся в пунктах с пометкой 
«предупреждение» и «внимание», а также следовать информации на 
этикетке. Несоблюдение этих указаний рассматривается как нарушение 
использования медицинского изделия по назначению. 
5. После очистки убедитесь, что продукт полностью высох перед каждым 
использованием, и убедитесь, что на нем не осталось остатков мыла.
6. Убедитесь, что продукт не содержит препятствий и инородных тел, 
включая волокна, чтобы предотвратить их вдыхание во время терапии. 
7. Не используйте после даты истечения срока годности.
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ
Рекомендуется хранить при комнатной температуре в течение указанного 
срока годности продукта.
УТИЛИЗАЦИЯ
После использования изделие должно быть утилизировано в соответствии с 
правилами инфекционного контроля и утилизации отходов в данной больнице.
После использования дома изделие должно быть утилизировано в 
соответствии с местными правилами.

cs Návod k použití se nedodává samostatně. V každé krabici je k dispozici 
pouze 1 kopie návodu k použití, a proto by měly být návody uchovávány na 
místě přístupném všem uživatelům. Další kopie jsou k dispozici na vyžádání.
POZNÁMKA: Návod umístěte na všechna místa, kde se výrobek používá, a 
zpřístupněte jej všem uživatelům. Tento návod obsahuje důležité informace 
k bezpečnému používání výrobku. Před použitím tohoto výrobku si přečtěte 
celý tento návod k použití v plném rozsahu, včetně varování a upozornění. 
Pokud se nebudete řádně řídit varováními, upozorněními a pokyny, může dojít 
k vážnému úrazu nebo úmrtí pacienta. Vážné incidenty je třeba hlásit podle 
místních předpisů.
VAROVÁNÍ: Prohlášení označené VAROVÁNÍ poskytuje důležité informace o 
potenciálně nebezpečné situaci, která může mít za následek smrt nebo vážné 
zranění, pokud jí nezamezíte.
POZOR: Prohlášení označené POZOR poskytuje důležité informace o 
potenciálně nebezpečné situaci, která může mít za následek drobné nebo 
mírné poranění, pokud jí nebude zamezeno. 
NÁZEV A POPIS VÝROBKU
PEP T-kus, inhalační port -22M/15F-22M s jednocestným ventilem a náustkem, 
22F, použití pro jednoho pacienta
URČENÉ POUŽITÍ
K řízení směru proudění dýchacích plynů v dýchacích systémech a 
anesteziologických okruzích nebo jako samostatná součást.   
URČENÝ UŽIVATEL
Tento prostředek může být používán dospělými i pediatrickými pacienty 
v nemocničních zařízeních v souladu s pokyny klinického personálu s 
odpovídající kvalifikací.
Tento prostředek může být používán dospělými pacienty v domácí péči, kteří 
obdrželi pokyny od klinického personálu s odpovídající kvalifikací.
Používání pediatrickými pacienty (do věku 18 let) v domácí péči musí probíhat 
pod dohledem dospělé osoby, která obdržela pokyny od klinického personálu s 
odpovídající kvalifikací. 
INDIKACE
Intersurgical PEP T-kus a náustek jsou určeny pro použití s Intersurgical 
PEP rezistorem. Náustek může být nahrazen vhodnou obličejovou maskou. 
Mezi výdechový port T-kusu a PEP rezistor je možné přidat konektor PEP 
manometru (Intersurgical produktový kód 1956020).
Toto zařízení lze používat až 7 dní, maximálně však 50 použití. Pokyny k 
čištění jsou uvedeny v tomto návodu k použití. 
KATEGORIE PACIENTŮ
Prostředek je vhodný pro dospělé a pediatrické pacienty.
VÝBĚR VELIKOSTI
Produkt je dostupný pouze v jedné velikosti. 
KONTROLY PŘED POUŽITÍM
Před každým použitím se ujistěte, že PEP T-kus a náustek jsou nepoškozené a 
bez překážek a cizích těles včetně vláken.  
NÁVOD K POUŽITÍ
1. Připevněte náustek k PEP t-kusu zatlačením a otočením (obr. 1).
2. Alternativně, pokud je místo náustku vyžadována obličejová maska, 
připevněte obličejovou masku k PEP T-kusu zatlačením a otočením (obr. 2).
3. Při montáži rezistoru PEP postupujte podle návodu k použití a návodu k 
použití. T-kus PEP je nakonfigurován s odporem PEP, jak je podrobně uvedeno 
na obrázku 3. Při použití s manometrem k měření pozitivního výdechového 
tlaku je produkt nakonfigurován podle obrázku 4. 
KONTROLA PŘI POUŽITÍ
1. Ujistěte se, že pacient může v průběhu používání zařízení vdechovat a 
vydechovat. 
POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ
1. Po každém použití sejměte PEP rezistor a náustek nebo masku z PEP 
T-kusu tahem.
2. Smíchejte mycí prostředek s teplou vodou, abyste vytvořili mycí roztok a 
použijte k mytí T-kusu a náustku, poté opláchněte v čisté vodě. Přebytečnou vodu 
z vnějších povrchů setřete papírovou utěrkou a poté nechte uschnout na vzduchu. 
POZNÁMKA: Maximální počet použití a mycích cyklů je 50, maximálně po 
dobu 7 dnů.
Zlikvidujte, pokud zařízení vykazuje známky degradace nebo je poškozené a 
již není vhodné pro zamýšlené použití.  
POZOR:
1. Tento výrobek je určen k použití v nemocničních zařízeních podle pokynů 
zdravotnického personálu s odpovídající kvalifikací.
2. Tento prostředek může být používán dospělými pacienty v domácí péči, kteří 
obdrželi pokyny od klinického personálu s odpovídající kvalifikací. Používání 
pediatrickými pacienty v domácí péči musí probíhat pod dohledem dospělé 
osoby, která obdržela pokyny od klinického personálu s odpovídající kvalifikací.
3. Ujistěte se, že je kvalifikovaný personál podrobně obeznámen s obsahem 
tohoto návodu.
4. Vždy provádějte kontroly před použitím. 
5. Toto je výrobek k jednorázovému použití. Opakované použití u jiného 
pacienta znamená ohrožení bezpečnosti pacientů křížovou infekcí. 
6. PRO USA: Rx Only: Federální zákony omezují prodej tohoto zařízení pouze 
na lékaře nebo na jeho objednávku. 
VAROVÁNÍ:
1. Jakékoli použití zdravotnické pomůcky vyžaduje úplné porozumění a 
dodržování návodu k použití.
2. Zdravotnická pomůcka smí být používána pouze k určenému použití. Lékař 
si musí být vědom známého současného zdravotního stavu pacienta, který by 
mohl vyloučit nebo ovlivnit bezpečné používání zdravotnické pomůcky, a vzít 
tento stav v úvahu. 
3. Postupujte podle návodu k použití a dodržujte upozornění a varování pro 
všechny připojené produkty. 
4. Dbejte všech varování a výstražných pokynů uvedených v tomto návodu 
a veškerých informací na etiketách zdravotnických prostředků. Nedodržení 
těchto požadavků je považováno za použití v rozporu s určeným účelem těchto 
zdravotnických pomůcek. 
5. Po čištění se před každým použitím ujistěte, že je výrobek zcela vysušen, a 
zkontrolujte, zda na výrobku nezůstaly zbytky mýdla.
6. Ujistěte se, že produkt neobsahuje žádné překážky a cizí tělesa včetně 
vláken, aby nedošlo k jejich vdechnutí během terapie. 
7. Nepoužívejte po uplynutí data spotřeby.
SKLADOVACÍ PODMÍNKY
Doporučené skladování při pokojové teplotě po dobu skladovatelnosti výrobku.
LIKVIDACE
Po použití se musí výrobek zlikvidovat v souladu s předpisy místního 
zdravotnického zařízení o zamezení infekce a likvidaci odpadu.
Po použití v rámci domácí péče zlikvidujte výrobek v souladu s místními 
předpisy.

hu Nem szállítunk külön használati utasítást mindegyik termékhez. 
Dobozonként csak 1 példány van mellékelve, ezért ezeket minden felhasználó 
számára hozzáférhető helyen kell tartani. További másolatok kérésre 
rendelkezésre állnak.
MEGJEGYZÉS: A használati utasítást el kell juttatni minden olyan helyre, ahol 
a terméket használják, illetve minden felhasználó részére. Ezek az utasítások 
fontos információkat tartalmaznak a termék biztonságos használatáról. A 
termék használata előtt olvassa végig ezeket az utasításokat, beleértve a 
figyelmeztetéseket is. A figyelmeztetések és utasítások megfelelő követésének 
elmulasztása a beteg súlyos sérülését vagy halálát okozhatja. A súlyos 
eseményeket a helyi rendeletnek megfelelően kell jelenteni.
VIGYÁZAT! A „VIGYÁZAT!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos információt 
tartalmaz egy potenciálisan veszélyes helyzetről, amely halált vagy súlyos 
sérülést okozhat, ha nem kerülik el.
FIGYELEM! A „FIGYELEM!” jelzéssel ellátott figyelmeztetés fontos információt 
tartalmaz egy potenciálisan veszélyes helyzetről, amely enyhe vagy közepesen 
súlyos sérülést okozhat, ha nem kerülik el. 
A TERMÉK NEVE ÉS LEÍRÁSA
PEP T-idom, inhalációs nyílás -22M/15F-22M egyirányú szeleppel és 
szájrésszel, 22F, egyszeri használatra
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A légzési gázok áramlási irányának szabályozására légzőrendszerekben és 
érzéstelenítő körökben vagy önálló komponensként.  
FELHASZNÁLÓK KÖRE
Ez az eszköz használható kórházban felnőtt és gyermek betegek által, 
megfelelően képesített klinikai szakember utasítására.
Ez az eszköz használható otthoni ápolás keretében felnőtt betegek által, akiket 
erre utasításokkal látott el megfelelően képesített klinikai szakember.
A gyermekeken (18 év alatt) végzett otthoni ápolást olyan felnőtt felügyelete 
mellett kell végezni, akit utasításokkal látott el megfelelően képesített klinikai 
szakember. 
JAVALLATOK
Az Intersurgical PEP T-darabot és szájrészt Intersurgical PEP ellenállással 
való használatra tervezték. A fúvóka cserélhető megfelelő arcmaszkkal. A 
T-darab kilégzőnyílása és a PEP-ellenállás közé PEP manométer csatlakozó 
(Intersurgical termékkód 1956020) is hozzáadható.
Ez az eszköz legfeljebb 7 napig használható, de legfeljebb 50 alkalommal. 
Ebben a használati utasításban a tisztítási utasítások szerepelnek. 
BETEGEK KÖRE
Felnőtt és gyermek betegeknél használható.
A MÉRET KIVÁLASZTÁSA
A termék csak egy méretben kapható. 
HASZNÁLAT ELŐTTI ELLENŐRZÉS
Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy a PEP T-darab és a szájrész 
sértetlen, és nincs-e benne akadály és idegen test, beleértve a szálakat is. 
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
1. Rögzítse a szájrészt a PEP t-darabhoz egy tolással és csavarással (1. ábra).
2. Alternatív megoldásként, ha szájmaszk helyett arcmaszkra van szükség, 
rögzítse az arcmaszkot a PEP T-darabhoz egy tolással és csavarással (2. ábra).
3. Kövesse a PEP ellenálláshoz mellékelt használati utasítást az 
összeszereléshez és a használati utasításhoz. A PEP T-darab PEP-
ellenállással van konfigurálva a 3. ábrán részletezett módon. Ha manométerrel 
használják a pozitív kilégzési nyomás mérésére, a termék a 4. ábrán látható 
módon van konfigurálva. 
HASZNÁLAT KÖZBEN VÉGZETT ELLENŐRZÉS
1. Győződjön meg arról, hogy a beteg a készüléken keresztül tud belélegezni 
és kilélegezni a használat során. 
TISZTÍTÁSI UTASÍTÁSOK
1. Minden használat után távolítsa el a PEP ellenállást és a szájrészt vagy a 
maszkot a PEP T-idomról egy húzócsavarással.
2. Keverje össze a mosószert meleg vízzel, hogy mosóoldatot hozzon létre, 
és használja a T-darab és a szájrész mosásához, majd öblítse le tiszta vízzel. 
Papírtörlővel törölje le a felesleges vizet a külső felületekről, majd hagyja 
levegőn megszáradni. 
MEGJEGYZÉS: A használatok és a mosási ciklusok maximális száma 50, 
maximum 7 napon keresztül.
Dobja ki, ha az eszköz a leromlás jeleit mutatja, vagy megsérült, és már nem 
alkalmas a rendeltetésszerű használatra.  
FIGYELEM!
1. A termék kizárólag megfelelő képzettséggel rendelkező egészségügyi 
szakember utasításai szerint használható.
2. Ez az eszköz használható otthoni ápolás keretében felnőtt betegek által, 
akiket erre utasításokkal látott el megfelelően képesített klinikai szakember. 
A gyermekeken végzett otthoni ápolást olyan felnőtt felügyelete mellett kell 
végezni, akit utasításokkal látott el megfelelően képesített klinikai szakember.
3. Gondoskodjon arról, hogy a képesített személyzet ismerje ennek az 
utasításnak a tartalmát.
4. Használat előtt mindig ellenőrizni kell a működését. 
5. Ez a termék csak egy beteg általi használatra szolgál. Másik betegen való 
használat esetén fennáll a keresztfertőződés veszélye. 
6. Az Amerikai Egyesült Államokban: Rx Only: A szövetségi törvények szerint 
ez az eszköz csak orvos által vagy orvos rendelvényére árusítható. 
VIGYÁZAT!
1. Az orvostechnikai eszköz használatához szükséges a használati utasítás 
teljes megértése és betartása.
2. Az orvostechnikai eszköz csak a Rendeltetésszerű használat című részben 
megadott célra használható. A klinikusnak ismernie kell és figyelembe kell 
vennie minden olyan ismert, fennálló betegséget, amely kizárhatja vagy 
másképp érintheti a termék biztonságos használatát. 
3. Kövesse a használati utasítást, és tartsa be az óvintézkedéseket és 
figyelmeztetéseket minden csatlakoztatott termék esetében. 
4. Tartsa be az ebben a használati utasításban foglalt és az orvostechnikai 
eszköz címkéin feltüntetett mindegyik figyelmeztetést. A figyelmeztetések be nem 
tartása az orvostechnikai eszköz nem rendeltetésszerű használatának minősül. 
5. A tisztítást követően minden használat előtt győződjön meg arról, 
hogy a termék teljesen megszáradt, és ellenőrizze, hogy nem maradt-e 
szappanmaradvány a terméken.
6. Győződjön meg arról, hogy a termék mentes az akadályoktól és idegen 
testektől, beleértve a rostokat, hogy megakadályozza azok belélegzését a 
terápia során. 
7. Ne használja a lejárati idő után.
TÁROLÁSI FELTÉTELEK
Ajánlott tárolás szobahőmérsékleten a feltüntetett lejárati időn belül.
HULLADÉKKEZELÉS
Használat után a terméket a kórházi fertőzésvédelmi és hulladékkezelési 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
Otthoni ápolási használat után a helyi előírásoknak megfelelően kell 
ártalmatlanítani.

sl Navodila za uporabo niso priložena vsakemu izdelku. Na škatlo je prisotnih 
1 izvodov navodil za uporabo, zato jih imejte na mestu, kjer so dostopna vsem 
uporabnikom. Več izvodov je na voljo na zahtevo.
OPOMBA: Navodila razdelite vsem lokacijam izdelka in uporabnikom.
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije za varno uporabo izdelka. Pred 
uporabo izdelka natančno preberite ta navodila za uporabo in opozorila. 
Neupoštevanje opozoril, svaril in navodil, lahko privede do hude telesne 
poškodbe ali smrti bolnika. O resnih incidentih je treba poročati v skladu z 
lokalnimi predpisi.
OPOZORILO: OPOZORILO podaja pomembne informacije za potencialno 
nevarno situacijo, ki bo, če se ji ne izognete, lahko imela za posledico smrt ali 
resno poškodbo.
POZOR: POZOR podaja pomembne informacije za potencialno nevarno 
situacijo, ki bo, če se ji ne izognete, lahko imela za posledico manjše ali 
zmerne poškodbe. 
IME IN OPIS PRIPOMOČKA
PEP T-kos, inhalacijski priključek -22M/15F-22M z enosmernim ventilom in 
ustnikom, 22F, uporaba za enega bolnika
PREDVIDENA UPORABA
Za nadzor smeri pretoka dihalnih plinov v dihalnih sistemih in anestezijskih 
krogih ali kot posamezna komponenta.  
PREDVIDENI UPORABNIK
Ta pripomoček lahko uporabljajo odrasli in pediatrični bolniki v bolnišnici 
skladno z navodili ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja.
Pripomoček lahko uporabljajo odrasli bolniki na domu, ki so prejeli navodila od 
ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja.
Pediatrični bolniki (mlajši od 18 let) na domu morajo biti pod nadzorom odrasle 
osebe, ki je prejela navodila od ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja. 
INDIKACIJE
Intersurgical PEP T-kos in ustnik sta namenjena uporabi z intersurgical PEP 
uporom. Ustnik lahko zamenjate z ustrezno masko za obraz. Možno je dodati 
priključek PEP manometra (medkirurška koda izdelka 1956020) med izdihom 
T-kosa in PEP uporom.
Ta naprava se lahko uporablja do 7 dni, vendar ne več kot 50 uporab. Navodila 
za čiščenje so navedena v tem navodilu za uporabo. 
KATEGORIJA BOLNIKA
Primerno za odrasle in pediatrične bolnike.
IZBIRA VELIKOSTI
Izdelek je na voljo samo v eni velikosti. 
PREVERJANJA PRED UPORABO
Pred vsako uporabo se prepričajte, da sta PEP T-kos in ustnik nepoškodovana 
ter brez ovir in tujkov, vključno z vlakni.  
NAVODILA ZA UPORABO
1. Ustnik pritrdite na T-kos PEP s potiskanjem in zasukom (slika 1).
2. Če pa potrebujete obrazno masko namesto ustnika, pritrdite obrazno masko 
na T-kos PEP s potiskanjem in zasukom (slika 2).
3. Sledite navodilom za uporabo, ki so priložena PEP uporu za sestavljanje 
in navodilom za uporabo. T-kos PEP je konfiguriran z uporom PEP, kot je 
podrobno prikazano na sliki 3. Ko se uporablja z manometrom za merjenje 
pozitivnega izdihanega tlaka, je izdelek konfiguriran, kot je podrobno prikazano 
na sliki 4. 
PREVERJANJE MED UPORABO
1. Zagotovite, da lahko bolnik med uporabo vdihne in izdihne skozi napravo. 
NAVODILA ZA ČIŠČENJE
1. Po vsaki uporabi odstranite PEP upor in ustnik ali masko s T-kosa PEP z 
vlečnim zasukom.
2. Detergent zmešajte s toplo vodo, da ustvarite pralno raztopino in uporabite 
za pranje T-kosa in ustnika, nato sperite v čisti vodi. Odvečno vodo z zunanjih 
površin obrišite s papirnato brisačo in pustite, da se posuši na zraku. 
OPOMBA: Največje število ciklov uporabe in pranja je 50, v največ 7 dneh.
Če naprava kaže znake degradacije ali je poškodovana in ni več primerna za 
predvideno uporabo, jo zavrzite.  
POZOR:
1. Ta izdelek je treba uporabljati v bolnišnici skladno z navodili ustrezno 
usposobljenega zdravstvenega osebja.
2. Pripomoček lahko uporabljajo odrasli bolniki na domu, ki so prejeli navodila 
od ustrezno usposobljenega bolnišničnega osebja. Pediatrični bolniki na domu 
morajo biti pod nadzorom odrasle osebe, ki je prejela navodila od ustrezno 
usposobljenega bolnišničnega osebja.
3. Zagotovite, da je usposobljeno osebje seznanjeno z vsebino teh navodil.
4. Vedno izvedite preverjanja pred uporabo. 
5. Ta izdelek je namenjen za uporabo na enem bolniku. Vnovična uporaba na 
drugem bolniku ogroža varnost bolnika zaradi možnosti navzkrižne okužbe. 
6. SAMO ZA ZDA: Rx Only: Zvezni zakon ZDA omejuje prodajo tega 
pripomočka na zdravnika ali njegovo naročilo. 
OPOZORILO:
1. Uporaba medicinskega pripomočka zahteva polno razumevanje in 
upoštevanje navodil za uporabo.
2. Medicinski pripomoček lahko uporabljate samo za namene, podane 
pod Predvidena uporaba. Klinični zdravnik se mora zavedati in upoštevati 

morebitna obstoječa zdravstvena stanja, ki bi lahko preprečevala ali vplivala na 
varno uporabo tega izdelka. 
3. Upoštevajte navodila za uporabo in upoštevajte previdnostne ukrepe in 
opozorila za vse priložene izdelke. 
4. Upoštevajte vse opozorilne izjave v teh navodilih in vse informacije na 
oznakah medicinskega pripomočka. Neupoštevanje teh stavkov se šteje za 
neskladno s predvideno uporabo medicinskega pripomočka. 
5. Po čiščenju se prepričajte, da se je izdelek popolnoma posušil pred vsako 
uporabo in preverite, da na izdelku ni ostankov mila.
6. Prepričajte se, da na izdelku ni ovir in tujkov, vključno z vlakni, da preprečite 
njihovo vdihavanje med terapijo. 
7. Ne uporabljajte po datumu izteka roka uporabnosti.
POGOJI ZA SHRANJEVANJE
Priporočeno shranjevanje pri sobni temperaturi v navedenem roku uporabnosti.
ODSTRANJEVANJE
Po uporabi pripomoček odstranite skladno z lokalnimi predpisi o obvladovanju 
bolnišničnih okužb in odstranjevanju odpadkov.
Pripomoček po uporabi na domu odvrzite skladno z lokalnimi predpisi.

lv Lietošanas norādījumi netiek nodrošināti atsevišķi. Katrai kastei tiek 
pievienoti tikai 1 norādījumu eksemplāri, tāpēc tos ir ieteicams glabāt visiem 
lietotājiem pieejamā vietā. Vairāk eksemplāru ir pieejami pēc pieprasījuma.
PIEZĪME. Izplatiet norādījumus visās produkta atrašanās vietās un visiem 
lietotājiem. Šajos norādījumos ir iekļauta produkta drošai lietošanai svarīga 
informācija. Pirms šī produkta lietošanas izlasiet visus šos lietošanas 
norādījumus, ieskaitot brīdinājumus un bīstamības paziņojumus. Brīdinājumu, 
bīstamības paziņojumu un norādījumu neievērošanas gadījumā ir iespējams 
izraisīt nopietnus savainojumus vai pacienta nāvi. Par nopietniem incidentiem 
jāziņo sakaņā ar vietējiem noteikumiem.
BRĪDINĀJUMS! BRĪDINĀJUMA paziņojumā ir iekļauta svarīga informācija par 
potenciāli bīstamu situāciju, kas nenovēršanas gadījumā var izraisīt nāvi vai 
nopietnus savainojumus.
UZMANĪBU! BĪSTAMĪBAS paziņojumā ir iekļauta svarīga informācija par 
potenciāli bīstamu situāciju, kas nenovēršanas gadījumā var izraisīt vieglus vai 
vidēji smagus savainojumus. 
IZSTRĀDĀJUMA NOSAUKUMS UN APRAKSTS
PEEP T – veida, inhalācijas ports – 22/15F-22M ar vienvirziena vārstu un 
iemuti, 22F, lietojams vienam pacientam
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS
Lai kontrolētu elpceļu gāzu plūsmas virzienu elpošanas sistēmās un 
anestēzijas ķēdēs vai kā atsevišķa sastāvdaļa.  
PAREDZĒTAIS LIETOTĀJS
Slimnīcā šo ierīci var izmantot gan pieaugušie, gan pediatriskie pacienti, 
ievērojot atbilstīgi kvalificēta slimnīcas personāla norādījumus.
Mājas aprūpē šo ierīci var izmantot pieaugušie pacienti, kas ir saņēmuši 
atbilstīgi kvalificēta slimnīcas personāla norādījumus.
Pediatriskie pacienti (jaunāki par 18 gadiem) mājas aprūpē drīkst izmantot šo 
ierīci tā pieaugušā uzraudzībā, kas ir saņēmis atbilstīgi kvalificēta slimnīcas 
personāla norādījumus. 
INDIKĀCIJAS
Intersurgical PEP T-veida uzgalis un iemuts ir paredzēti lietošanai ar 
Intersurgical PEP rezistoru. Iemuti var aizstāt ar atbilstošu sejas masku. Ir 
iespējams pievienot PEP manometra savienotāju (Intersurgical produkta kods 
1956020) starp T veida izelpas portu un PEP rezistoru.
Šo ierīci var izmantot līdz 7 dienām, bet ne vairāk kā 50 lietošanas reizes. 
Tīrīšanas instrukcijas ir norādītas šajā lietošanas pamācībā. 
PACIENTU KATEGORIJA
Piemērots gan pieaugušajiem, gan pediatriskajiem pacientiem.
IZMĒRA IZVĒLE
Produkts pieejams tikai vienā izmērā. 
PIRMS LIETOŠANAS VEICAMĀS PĀRBAUDES
Pirms katras lietošanas pārliecinieties, ka PEP T-veida uzgalis un iemutnis nav 
bojāti un bez šķēršļiem un svešķermeņiem, tostarp šķiedrām.  
LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI
1. Pievienojiet iemuti PEP t veida detaļai, izmantojot stumšanas un 
pagriešanas darbību (1. attēls).
2. Alternatīvi, ja iemutņa vietā ir nepieciešama sejas maska, piestipriniet sejas 
masku PEP T veida detaļai, spiežot un pagriežot (2. attēls).
3. Izpildiet PEP rezistora montāžas un lietošanas norādījumus. PEP T veida 
detaļa ir konfigurēta ar PEP rezistoru, kā norādīts 3. attēlā. Ja to lieto kopā ar 
manometru, lai izmērītu pozitīvo izelpas spiedienu, produkts tiek konfigurēts, 
kā norādīts 4. attēlā. 
PĀRBAUDE LIETOŠANAS LAIKĀ
1. Pārliecinieties, ka lietošanas laikā pacients var ieelpot un izelpot caur ierīci. 
TĪRĪŠANAS INSTRUKCIJA
1. Pēc katras lietošanas reizes noņemiet PEP rezistoru un iemutni vai masku 
no PEP T veida daļas, pagriežot to.
2. Sajauciet mazgāšanas līdzekli ar siltu ūdeni, lai izveidotu mazgāšanas 
šķīdumu, un izmantojiet T veida daļas un iemutņa mazgāšanai, pēc tam 
noskalojiet tīrā ūdenī. Noslaukiet lieko ūdeni no ārējām virsmām ar papīra 
dvieli, pēc tam ļaujiet nožūt. 
PIEZĪME. Maksimālais lietošanas reižu un mazgāšanas ciklu skaits ir 50, 
maksimāli 7 dienu laikā.
Izmetiet, ja ierīcei ir noārdīšanās pazīmes vai tā ir bojāta un vairs nav 
piemērota paredzētajai lietošanai. 
UZMANĪBU!
1. Šo produktu ir paredzēts lietot slimnīcā, ievērojot atbilstīgi kvalificēta 
slimnīcas personāla norādījumus.
2. Mājas aprūpē šo ierīci var izmantot pieaugušie pacienti, kas ir saņēmuši 
atbilstīgi kvalificēta slimnīcas personāla norādījumus. Pediatriskie pacienti 
mājas aprūpē drīkst izmantot šo ierīci tā pieaugušā uzraudzībā, kas ir saņēmis 
atbilstīgi kvalificēta slimnīcas personāla norādījumus.
3. Pārliecinieties, ka kvalificētais personāls ir iepazinies ar šo norādījumu 
saturu.
4. Vienmēr veiciet pārbaudes pirms lietošanas. 
5. Šo produktu drīkst lietot tikai vienam pacientam. Atkārtota lietošana citam 
pacientam apdraud pacienta drošību, jo pastāv šķērsinfekcijas risks. 
6. ASV: Rx Only Saskaņā ar federālajiem tiesību aktiem šo ierīci drīkst pārdot 
tikai ārstam vai tikai pēc ārsta pasūtījuma. 
BRĪDINĀJUMS
1. Lai jebkādā veidā lietotu šo medicīnas ierīci, ir nepieciešama pilnīga 
lietošanas norādījumu izpratne un ievērošana.
2. Medicīnas ierīci drīkst lietot tikai mērķim, kas ir norādīts kā paredzētais 
lietojums. Ārstniecības personai ir jābūt informētai par visiem zināmiem 
esošajiem medicīniskajiem stāvokļiem, kuru dēļ nedrīkst lietot produktu vai kas 
varētu ietekmēt produkta drošu lietošanu, un ir jāņem šī informācija vērā. 
3. Izpildiet lietošanas instrukcijas un ievērojiet brīdinājumus un brīdinājumus 
visiem pievienotajiem izstrādājumiem. 
4. Ievērojiet visus šajos norādījumos sniegtos bīstamības paziņojumus un 
brīdinājumus, kā arī visu medicīniskās ierīces marķējumā norādīto informāciju. 
Ja netiek nodrošināta atbilstība šiem paziņojumiem, tiek uzskatīts, ka netiek 
nodrošināta atbilstība šīs medicīniskās ierīces paredzētajam lietojumam. 
5. Pēc tīrīšanas pirms katras lietošanas pārliecinieties, ka produkts ir pilnībā 
izžuvis, un pārbaudiet, vai uz izstrādājuma nav palicis ziepju atlikums.
6. Pārliecinieties, ka izstrādājumā nav šķēršļu un svešķermeņu, tostarp 
šķiedrām, lai novērstu to ieelpošanu terapijas laikā. 
7. Nelietojiet pēc derīguma termiņa.
UZGLABĀŠANAI NEPIECIEŠAMIE APSTĀKĻI
Ieteicama glabāšana iekštelpas temperatūrā norādīto izstrādājuma glabāšanas 
laiku.
LIKVIDĒŠANA
Pēc izmantošanas produkts ir jālikvidē saskaņā ar vietējiem slimnīcas infekciju 
kontroles un atkritumu likvidēšanas noteikumiem.
Pēc lietošanas mājas aprūpē likvidējiet produktu saskaņā ar vietējiem 
noteikumiem.

et Kasutusjuhendit eraldi ei tarnita. Igas karbis on ainult 1 kasutusjuhendi 
eksemplari ning seetõttu tuleb neid hoida kõigile kasutajatele kättesaadavas 
kohas. Soovi korral on võimalik saada rohkem koopiaid.
MÄRKUS. Jaotage juhendit kõigis toote kasutuskohtades ja kõigile 
kasutajatele. Juhend sisaldab olulist teavet toote ohutu kasutamise kohta. Enne 
toote kasutamist lugege see kasutusjuhend täielikult läbi, sealhulgas hoiatused 
ja ettevaatusabinõud. Kui hoiatusi, ettevaatusabinõusid ja juhiseid täpselt ei 
järgita, võib see põhjustada patsiendi raskeid või surmavaid kehavigastusi. 
Tõsistest ohujuhtumitest tuleb teavitada vastavalt kohalikule regulatsioonile.
HOIATUS: teade HOIATUS sisaldab olulist teavet võimalike ohtlike olukordade 
kohta, mille eiramine võib põhjustada surmavaid või raskeid kehavigastusi.
ETTEVAATUST: teade ETTEVAATUST sisaldab olulist teavet võimalike 
ohtlike olukordade kohta, mille eiramine võib põhjustada kergeid või keskmisi 
kehavigastusi. 
TOOTE NIMETUS JA KIRJELDUS
Inhalatsiooniport-22M/15F-22M,ühesuunaline klapp, huulik, 22F,kasutamiseks 
ühel patsiendil
KASUTUSOTSTARVE
Hingamisgaaside voolu suuna reguleerimiseks hingamissüsteemides ja 
anesteetikumide ahelates või üksiku komponendina.  
ETTENÄHTUD KASUTAJA
Seda seadet võivad kasutada täiskasvanud ja lapsed haiglas sobiva 
kvalifikatsiooniga meditsiinitöötaja juhendamisel.
Seda seadet võivad kasutada koduhoolduses täiskasvanud patsiendid, keda 
on juhendanud sobiva kvalifikatsiooniga meditsiinitöötaja.
Lapsed (alla 18-aastased) võivad seadet kasutada koduhoolduses 
täiskasvanu järelevalve all, kui viimast on juhendanud sobiva kvalifikatsiooniga 
meditsiinitöötaja. 
NÄIDUSTUSED
Intersurgical PEP T-osa ja huulik on mõeldud kasutamiseks koos Intersurgical 
PEP takistiga. Huuliku võib asendada sobiva näomaskiga. T-detaili 
väljahingamispordi ja PEP-takisti vahele on võimalik lisada PEP-manomeetri 
pistik (Intersurgical tootekood 1956020).
Seda seadet võib kasutada kuni 7 päeva, kuid mitte üle 50 kasutuskorra. 
Puhastusjuhised on toodud selles kasutusjuhendis. 
PATSIENDIKATEGOORIA
Sobib täiskasvanutele ja lastele.
SUURUSE VALIMINE
Toode on saadaval ainult ühes suuruses. 
KASUTAMISEELSED KONTROLLIMISED
Enne iga kasutamist veenduge, et PEP T-osa ja huulik on kahjustamata ning 
vabad takistustest ja võõrkehadest, sealhulgas kiududest.  
KASUTUSJUHEND
1. Kinnitage huulik lükates ja keerates PEP t-detaili külge (joonis 1).
2. Kui huuliku asemel on vaja näomaski, kinnitage näomask PEP T-kujulise 
detaili külge lükates ja keerates (joonis 2).
3. Järgige PEP-takistiga kaasasolevaid monteerimis- ja kasutusjuhiseid. 
PEP-i T-detail on konfigureeritud PEP-takistiga, nagu on kirjeldatud joonisel 
3. Kui seda kasutatakse koos manomeetriga positiivse väljahingamisrõhu 
mõõtmiseks, on toode konfigureeritud nii, nagu on näidatud joonisel 4. 
KONTROLLID KASUTAMISE AJAL
1. Veenduge, et patsient saaks kogu kasutusaja jooksul seadme kaudu sisse 
ja välja hingata. 
PUHASTAMISJUHENDID
1. Pärast iga kasutuskorda eemaldage PEP-takisti ja huulik või mask PEP-i 
T-detaililt tõmbega.
2. Pesulahuse saamiseks segage pesuaine sooja veega ja kasutage T-kujulise 
osa ja huuliku pesemiseks, seejärel loputage puhta veega. Pühkige liigne vesi 
välispindadelt paberrätikuga ära, seejärel laske õhu käes kuivada. 
MÄRKUS. Maksimaalne kasutuskordade ja pesutsüklite arv on 50, 
maksimaalselt 7 päeva jooksul.
Visake ära, kui seadmel on lagunemise märke või see on kahjustatud ega sobi 
enam ettenähtud kasutamiseks.  
ETTEVAATUST!
1. Seda toodet tuleb kasutada haiglas vastavalt sobiva kvalifikatsiooniga 
meditsiinitöötaja juhistele.
2. Seda seadet võivad kasutada koduhoolduses täiskasvanud patsiendid, 
keda on juhendanud sobiva kvalifikatsiooniga meditsiinitöötaja. Lapsed võivad 
kasutada koduhoolduses täiskasvanu järelevalve all, kui viimast on juhendanud 
sobiva kvalifikatsiooniga meditsiinitöötaja.
3. Veenduge, et kvalifitseeritud meditsiinitöötaja on tutvunud selle juhendi 
sisuga.
4. Tehke alati kasutamiseelsed kontrollimised. 
5. See on ühekordselt kasutatav seade. Korduskasutamine teisel patsiendil 
kujutab endast ohtu patsiendi ohutusele ristnakatumise mõistes. 
6. USA-s: väljastatakse ainult arsti tellimuse alusel. Föderaalseadus piirab selle 
seadme müügi arstidele või nende tellimisel. 
HOIATUS!
1. Meditsiiniseadme kasutamine nõuab kasutusjuhiste täielikku mõistmist ja 
nende järgimist.
2. Meditsiiniseadet tohib kasutada ainult ette nähtud otstarbel. Arst peab 
teadma ja arvesse võtma patsiendi tervislikke seisundeid, mis võivad välistada 
toote ohutu kasutamise või seda mõjutada. 
3. Järgige kasutusjuhiseid ning järgige kõigi lisatud toodete puhul 
ettevaatusabinõusid ja hoiatusi. 
4. Järgige kõiki selle juhendi ettevaatus- ja hoiatusteateid ning kogu 
teavet meditsiiniseadme siltidel. Nende teadete eiramist peetakse selle 
meditsiiniseadme eesmärgipärase kasutamise rikkumiseks. 
5. Pärast puhastamist veenduge, et toode on enne iga kasutuskorda täielikult 
kuivanud ja veenduge, et tootele pole jäänud seebijääke.
6. Veenduge, et toode ei sisalda takistusi ega võõrkehi, sealhulgas kiude, et 
vältida nende sissehingamist ravi ajal. 
7. Ärge kasutage pärast aegumistähtaega.
HOIUSTAMISTINGIMUSED
Soovitatav hoiustamine on toatemperatuuril tootel näidatud kasutusaja jooksul.
KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Pärast kasutamist tuleb toode ära visata vastavalt kohaliku haigla 
infektsioonikontrolli ja jäätmete kõrvaldamise eeskirjadele.
Kõrvaldage pärast koduhoolduses kasutamist vastavalt kohalikele seadustele.

bg Инструкциите за употреба не се доставят отделно. За всяка кутия са 
предвидени само 1 екземпляра от инструкциите за употреба и те трябва 
да бъдат съхранявани на достъпно за всички потребители място. Повече 
копия са налични при поискване.
ЗАБЕЛЕЖКА: Разпределете инструкциите на всички места, където се 
използва продуктът, и на всички потребители, които използват продукта. 
Тези инструкции съдържат важна информация относно безопасната 
употреба на продукта. Прочетете инструкциите за употреба изцяло, 
включително предупрежденията и сигналите за внимание, преди да 
използвате този продукт. Ако предупрежденията, сигналите за внимание 
и инструкциите не се съблюдават правилно, това би довело до тежко 
нараняване или смърт на пациента. Сериозни инциденти трябва да бъдат 
докладвани съгласно местните разпоредби.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Информацията, обозначена с ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, е 
важна и се отнася до потенциално опасна ситуация, която, ако не се избегне, 
може да доведе до смърт или тежко нараняване.
ВНИМАНИЕ: Информацията, обозначена с ВНИМАНИЕ, е важна и се 
отнася до потенциално опасна ситуация, която, ако не се избегне, може 
да доведе до леко или умерено нараняване. 
НАЗВАНИЕ И ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА
PEP Т- парче , порт за вдишване -22M/15F-22M с еднопосочен клапан и 
мундщук, 22F, употреба от един пациент
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
За контрол на посоката на потока на дихателните газове в дихателните 
системи и анестетичните вериги или като отделен компонент.  
ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛ
Това устройство може да се използва от възрастни и педиатрични 
пациенти в болнични условия под указанията на подходящо
квалифициран клиничен персонал.
Това устройство може да се използва от възрастни пациенти в условия на 
домашни грижи, които са получили указания от подходящо квалифициран 
клиничен персонал.
Употребата при домашни условия от педиатрични пациенти (под 
18-годишна възраст) трябва да бъде под наблюдението на
възрастен, който е получил указания от подходящо квалифициран 
клиничен персонал. 
ПОКАЗАНИЯ
Интерхирургичен PEP T-образен елемент и мундщук са предназначени за 
използване с Intersurgical PEP резистор. Мундщукът може да бъде заменен 
с подходяща маска за лице. Възможно е да добавите PEP съединител за 
манометър (Intersurgical продуктов код 1956020) между издишния порт на 
Т-образния елемент и PEP резистора.
Това устройство може да се използва до 7 дни, но не повече от 50 употреби. 
Инструкциите за почистване са посочени в тази инструкция за употреба. 
КАТЕГОРИЯ НА ПАЦИЕНТА
Подходящ за възрастни и педиатрични пациенти.
ИЗБОР НА РАЗМЕР
Продуктът се предлага само в един размер. 
ПРОВЕРКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА
Преди всяка употреба се уверете, че Т-образната част и мундщукът на PEP са 
неповредени и без препятствия и чужди тела, включително влакна.  
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
1. Прикрепете мундщука към PEP тройника, като използвате натискане и 
завъртане (фиг. 1).
2. Алтернативно, ако се изисква лицева маска вместо мундщук, 
прикрепете маската за лице към PEP T-образния елемент, като използвате 
натискане и завъртане (фиг. 2).
3. Следвайте инструкциите за употреба, предоставени с PEP резистора 
за сглобяване и указанията за употреба. PEP T-образната част е 
конфигурирана с PEP резистора, както е показано подробно на фигура 3. 
Когато се използва с манометър за измерване на положителното налягане 
при издишване, продуктът е конфигуриран, както е показано подробно на 
фигура 4. 
ПРОВЕРКИ ПО ВРЕМЕ НА УПОТРЕБА
1. Уверете се, че пациентът може да вдишва и издишва през устройството 
по време на употреба. 
ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ
1. След всяка употреба отстранете PEP резистора и мундщука или 
маската от PEP T-образния елемент с издърпващо усукващо действие.

2. Смесете перилен препарат с топла вода, за да създадете измиващ 
разтвор и използвайте за измиване на Т-образната част и мундщука, след 
което изплакнете с чиста вода. Избършете излишната вода от външните 
повърхности с хартиена кърпа, след което оставете да изсъхне на въздух.
ЗАБЕЛЕЖКА: Максималният брой употреби и цикли на пране е 50, за 
максимум 7 дни.
Изхвърлете, ако устройството показва признаци на влошаване или е 
повредено и вече не е подходящо за употреба по предназначение. 
ВНИМАНИЕ:
1. Този продукт следва да се използва в болнични условия под 
инструкциите на подходящо квалифициран клиничен персонал.
2. Това устройство може да се използва от възрастни пациенти в 
условия на домашни грижи, които са получили указания от подходящо 
квалифициран клиничен персонал. Употребата при домашни условия от 
педиатрични пациенти трябва да бъде под наблюдението на възрастен, 
който е получил указания от подходящо квалифициран клиничен 
персонал.
3. Уверете се, че квалифицираният персонал е запознат със 
съдържанието на тези инструкции.
4. Винаги извършвайте проверки преди употреба. 
5. Това е продукт за употреба при един пациент. Повторното използване 
при различни пациенти застрашава безопасността на пациентите поради 
възможността за кръстосана инфекция. 
6. ЗА САЩ: Само по лекарско предписание: Федералното законодателство 
разрешава продажбата на това устройство само от или по предписание 
на лекар. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
1. Всяка употреба на медицинското изделие изисква пълно разбиране и 
съблюдаване на инструкциите за употреба.
2. Медицинското изделие може да се използва само за целта, посочена 
като такава по предназначение. Лекарят трябва да бъде информиран и 
да има предвид каквото и да било известно предшестващо медицинско 
състояние, което би попречило на или би повлияло на безопасната 
употреба на продукта. 
3. Следвайте инструкциите за употреба и спазвайте предпазните мерки и 
предупрежденията за всички приложени продукти. 
4. Съблюдавайте всички сигнали за внимание и предупреждения в инструкциите, 
както и цялата информация, дадена на етикетите на медицинското устройство. 
Несъблюдаването на тази информация се счита за несъответствие с 
предназначението на медицинското устройство. 
5. След почистване се уверете, че продуктът е изсъхнал напълно преди 
всяка употреба и проверете дали няма остатъчен сапун върху продукта.
6. Уверете се, че продуктът не съдържа препятствия и чужди тела, 
включително влакна, за да предотвратите вдишването им по време на 
терапията. 
7. Да не се използва след изтичане на срока на годност.
УСЛОВИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ
Препоръчително съхранение при стайна температура по време на 
указания експлоатационен период на продукта.
ИЗХВЪРЛЯНЕ
След употреба продуктът следва да се изхвърли в съответствие с 
местните разпоредби за контрол на болничните инфекции и изхвърлянето 
на отпадъци.
След употреба при условия на домашни грижи изхвърляйте в 
съответствие с местните разпоредби. 

sr Uputstvo za upotrebu se ne dostavlja pojedinačno. U svakoj kutiji se 
isporučuje samo 1 primeraka uputstva za upotrebu, te ga je stoga potrebno 
čuvati na mestu dostupnom svim korisnicima. Više kopija je dostupno na 
zahtev.
NAPOMENA: Dostavite uputstvo svim lokacijama i korisnicima proizvoda.
Ovo uputstvo sadrži važne informacije za bezbednu upotrebu proizvoda. 
Pre upotrebe ovog proizvoda pročitajte ovo uputstvo za upotrebu u celosti, 
uključujući upozorenja i mere opreza. U slučaju da se upozorenja, mere opreza 
i uputstva ne prate na odgovarajući način, može doći do ozbiljne povrede ili 
smrti pacijenta. Ozbiljne incidente treba prijaviti u skladu sa lokalnim propisima.
UPOZORENJE: Izjava o UPOZORENJU pruža važne informacije o 
potencijalno opasnoj situaciji koja, ako se ne izbegne, može da dovede do 
smrti ili ozbiljne povrede.
MERA OPREZA: Izjava o MERI OPREZA pruža važne informacije o 
potencijalno opasnoj situaciji koja, ako se ne izbegne, može da dovede do 
lakše ili umereno teške povrede. 
NAZIV I OPIS PROIZVODA
PEP T-komad, priključak za inhalaciju -22M/15F-22M sa jednosmernim 
ventilom i usnikom, 22F, upotreba po jednom pacijentu
NAMENA
Za kontrolu pravca protoka respiratornih gasova u sistemima za disanje i 
anestetičkim krugovima ili kao pojedinačna komponenta.
PLANIRANI KORISNIK
Ovo medicinsko sredstvo mogu da koriste odrasli i pedijatrijski pacijenti u 
bolnici u skladu s uputstvima adekvatno kvalifikovanog kliničkog osoblja.
Ovo medicinsko sredstvo mogu da koriste odrasli pacijenti na kućnoj nezi koji 
su dobili uputstva od adekvatno kvalifikovanog kliničkog osoblja.
Kućna upotreba od strane pedijatrijskih pacijenata (mlađih od 18 godina) mora 
da bude pod nadzorom odrasle osobe koja je dobila uputstva od adekvatno 
kvalifikovanog kliničkog osoblja. 
INDIKACIJE
Intersurgical PEP T-komad i usnik su namenjeni za upotrebu sa intersurgical 
PEP otpornikom. Usnik se može zameniti odgovarajućom maskom za lice. 
Moguće je dodati konektor PEP manometra (Intersurgical kod proizvoda 
1956020) između izlaznog porta T-komada i PEP otpornika.
Ovaj uređaj se može koristiti do 7 dana, ali ne duže od 50 upotreba. Uputstva 
za čišćenje su navedena u ovom uputstvu za upotrebu.
KATEGORIJA PACIJENATA
Pogodno za odrasle i pedijatrijske pacijente.
ODABIR VELIČINE
Proizvod je dostupan samo u jednoj veličini. 
PROVERE PRE UPOTREBE
Pre svake upotrebe, uverite se da su PEP T-komad i usnik neoštećeni i bez 
prepreka i stranih tela uključujući vlakna.  
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
1. Pričvrstite usnik na PEP T-komad pritiskom i okretanjem (slika 1).
2. Alternativno, ako je potrebna maska za lice umesto nastavka za usta, 
pričvrstite masku za lice na PEP T-komad pritiskom i okretanjem (slika 2).
3. Pratite uputstva za upotrebu koja ste dobili uz PEP otpornik za sastavljanje 
i uputstva za upotrebu. PEP T-komad je konfigurisan sa PEP otpornikom 
kao što je detaljno prikazano na slici 3. Kada se koristi sa manometrom za 
merenje pozitivnog pritiska izdisaja, proizvod je konfigurisan kao što je detaljno 
prikazano na slici 4. 
PROVERA TOKOM UPOTREBE
1. Uverite se da pacijent može da udiše i izdiše kroz uređaj tokom upotrebe. 
UPUTSTVA ZA ČIŠĆENJE
1. Nakon svake upotrebe, uklonite PEP otpornik i nastavak za usta, ili masku, 
sa PEP T-komada sa povlačenjem.
2. Pomešajte deterdžent sa toplom vodom da napravite rastvor za pranje i 
koristite za pranje T-komada i usnika, a zatim isperite čistom vodom. Obrišite 
višak vode sa spoljnih površina papirnim ubrusom, a zatim ostavite da se osuši 
na vazduhu. 
NAPOMENA: Maksimalan broj upotreba i ciklusa pranja je 50, tokom maksimalno 
7 dana.
Odbacite ako uređaj pokazuje znake degradacije ili je oštećen i više nije 
pogodan za nameravanu upotrebu.  
MERA OPREZA:
1. Proizvod je namenjen za upotrebu u bolnici u skladu s uputstvima adekvatno 
kvalifikovanog medicinskog osoblja.
2. Ovo medicinsko sredstvo mogu da koriste odrasli pacijenti na kućnoj nezi 
koji su dobili uputstva od adekvatno kvalifikovanog kliničkog osoblja. Kućna 
upotreba od strane pedijatrijskih pacijenata mora da bude pod nadzorom 
odrasle osobe koja je dobila uputstva od adekvatno kvalifikovanog kliničkog 
osoblja.
3. Postarajte se da kvalifikovano osoblje bude upoznato sa sadržajem ovog 
uputstva.
4. Uvek obavite proveru pre upotrebe. 
5. Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu na jednom pacijentu. Njegova 
ponovna upotreba na drugom pacijentu predstavlja pretnju po bezbednost 
pacijenta u smislu unakrsne infekcije. 
6. ZA SAD: Rx Only: Savezni zakon ograničava prodaju ovog uređaja na 
prodaju od strane ili po nalogu lekara. 
UPOZORENJE:
1. Svaka upotreba medicinskog sredstva zahteva potpuno razumevanje i 
praćenje uputstva za upotrebu.
2. Medicinsko sredstvo sme da se koristi samo u svrhu koja je naznačena kao 
njegova namena. Kliničar treba da bude svestan i da razmotri svako poznato 
postojeće medicinsko stanje koje bi sprečilo ili moglo da utiče na bezbednu 
primenu proizvoda. 
3. Pratite uputstva za upotrebu i poštujte mere opreza i upozorenja za sve 
priložene proizvode. 
4. Pratite sve izjave o merama opreza i upozorenjima u ovom uputstvu i sve 
informacije na nalepnicama medicinskog sredstva. Nepoštovanje ovih izjava se 
smatra nepoštovanjem namene ovog medicinskog sredstva. 
5. Nakon čišćenja proverite da se proizvod potpuno osušio pre svake upotrebe 
i proverite da na proizvodu nema ostataka sapuna.
6. Uverite se da na proizvodu nema prepreka i stranih tela uključujući vlakna 
kako biste sprečili njihovo udisanje tokom terapije. 
7. Ne koristiti nakon isteka roka trajanja.
USLOVI SKLADIŠTENJA
Preporučeno skladištenje na sobnoj temperaturi tokom naznačenog roka 
trajanja proizvoda.
ODLAGANJE
Nakon upotrebe, proizvod se mora odložiti u skladu sa lokalnim propisima o 
kontroli bolničkih infekcija i odlaganju otpada. Nakon kućne upotrebe, odložite 
u skladu sa lokalnim propisima. 

ro Instrucțiunile de utilizare nu sunt furnizate individual. Fiecare cutie conține 
doar 1 exemplar al instrucțiunilor de utilizare și, prin urmare, trebuie păstrat 
într-un loc accesibil pentru toți utilizatorii. Mai multe copii sunt disponibile la 
cerere.
NOTĂ: Distribuiți instrucțiunile în toate locurile în care se află produsul și la toți 
utilizatorii. Aceste instrucțiuni conțin informații importante pentru utilizarea în 
siguranță a produsului. Citiți în întregime aceste instrucțiuni de utilizare, inclusiv 
avertizările și atenționările, înainte de a utiliza acest produs. Nerespectarea 
corectă a avertizărilor, atenționărilor și instrucțiunilor poate duce la vătămări 
corporale grave sau decesul pacientului. Incidentele grave vor fi raportate 
conform reglementărilor locale.
AVERTIZARE: O AVERTIZARE furnizează informații importante despre o situație 
potențial periculoasă, care, dacă nu este evitată, poate duce la deces sau 
vătămări grave.
ATENȚIONARE: O ATENȚIONARE furnizează informații importante despre o situație 
potențial periculoasă, care, dacă nu este evitată, poate duce la vătămări minore sau 
moderate. 
DENUMIREA ȘI DESCRIEREA PRODUSULUI
Dispozitiv in T pentru terapie cu presiune expiratorie pozitivă (PEP), port 
inhalare -22M/15F-22M cu valva unidirecțională și piesă bucală, 22F, utilizare 
pentru pacient unic
UTILIZARE PREVĂZUTĂ
Pentru a direcționa fluxul de gaze respiratorii în sistemele de ventilație și 
anestezie sau ca și componentă individuală.  
UTILIZATOR PREVĂZUT
Acest dispozitiv poate fi utilizat de către pacienți adulți și pediatrici în spital, sub 
supravegherea personalului medical calificat corespunzător.
Acest dispozitiv poate fi utilizat de către pacienți adulți aflați în îngrijire 
la domiciliu și care au primit instrucțiuni de la personal medical calificat 
corespunzător.
Utilizarea de către pacienți pediatrici (cu vârsta sub 18 ani) aflați în îngrijire 
la domiciliu trebuie efectuată sub supravegherea unui adult care a primit 
instrucțiuni de la personal medical calificat corespunzător. 
INDICAȚII
Dispozitivul in T și piesa bucală pentru terapie PEP trebuie folosite cu un 
rezistor PEP de la Intersurgical. Piesa bucală poate fi înlocuită cu o masca 
oronazală potrivită. Există posibilitatea montării unui conector pentru 
manometru PEP (cod produs Intersurgical - 1956020) între portul de expir al 
dispozitivului în T și rezistorul PEP.
Acest dispozitiv poate fi utilizat timp de până la 7 zile, dar nu depășind 50 
de utilizări. Instrucțiunile de curățare sunt explicate în aceste instrucțiuni de 
utilizare. 
CATEGORIE DE PACIENȚI
Adecvat pentru pacienți adulți și pediatrici.
SELECTAREA MĂRIMII
Produsul este disponibil într-o singură mărime. 
VERIFICĂRI ÎNAINTE DE UTILIZARE
Înainte de fiecare utilizare, asigurați-vă că dispozitivul PEP și piesa bucală sunt 
nedeteriorate și fără obstrucții și corpuri străine, inclusiv fibre.  
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
1. Atașați piesa bucală la dispozitivul PEP folosind o mișcare de împingere și 
răsucire (fig 1).
2. Alternativ, dacă este necesară utilizarea unei măști oronazale în loc de piesa 
bucală, atașați masca oronazală la dispozitivul PEP folosind o mișcare de 
împingere și răsucire (fig. 2).
3. Urmați instrucțiunile de utilizare furnizate împreună cu rezistorul PEP pentru 
asamblare și mod de utilizare. Dispozitivul PEP este configurat cu rezistorul 
PEP, așa cum este detaliat în figura 3. Când este utilizat cu un manometru 
pentru a măsura presiunea expiratorie pozitivă, produsul este configurat așa 
cum este detaliat în figura 4. 
VERIFICĂRI ÎN TIMPUL UTILIZĂRII
1.  Asigurați-vă că pacientul este capabil să inspire și să expire prin dispozitiv 
pe toată durata utilizării. 
Instrucțiuni de curățare
1. După fiecare utilizare, îndepărtați rezistorul PEP și piesa bucală sau masca 
din dispozitivul PEP cu o mișcare de răsucire prin tragere.
2. Amestecați detergentul cu apă caldă pentru a crea o soluție de spălare 
și utilizați pentru a spăla dispozitivul PEP și piesa bucală, apoi clătiți cu apă 
curată. Ștergeți excesul de apă de pe suprafețele exterioare cu un prosop de 
hârtie, apoi lăsați să se usuce la aer. 
NOTĂ: Numărul maxim de utilizări și cicluri de spălare este de 50, pe durata a 
maximum 7 zile.
Aruncați-l dacă dispozitivul prezintă semne de degradare sau este deteriorat și 
nu mai este potrivit pentru utilizarea prevăzută.  
ATENȚIONĂRI:
1. Acest produs trebuie utilizat în spital sub supravegherea personalului 
medical calificat corespunzător.
2. Acest dispozitiv poate fi utilizat de către pacienți adulți aflați în îngrijire 
la domiciliu și care au primit instrucțiuni de la personal medical calificat 
corespunzător. Utilizarea de către pacienți pediatrici aflați în îngrijire la domiciliu 
trebuie efectuată sub supravegherea unui adult care a primit instrucțiuni de la 
personal medical calificat corespunzător.
3. Asigurați-vă că personalul calificat este familiarizat cu aceste instrucțiuni.
4. Efectuați întotdeauna verificări înainte de utilizare. 
5. Acesta este un produs pentru utilizare de către un singur pacient. 
Reutilizarea la alt pacient periclitează siguranța acestuia în ceea ce privește 
infecțiile încrucișate. 
6. PENTRU SUA: Legea federală restricționează vânzarea acestui dispozitiv 
de către sau la comanda unui medic. 
AVERTIZĂRI:
1. Orice utilizare a dispozitivului medical necesită înțelegerea completă și 
respectarea instrucțiunilor de utilizare.
2. Dispozitivul medical poate fi folosit numai pentru scopul specificat drept 
utilizare prevăzută. Medicul trebuie să cunoască și să țină cont de orice 
afecțiune preexistentă cunoscută care ar împiedica sau ar putea afecta 
utilizarea în condiții de siguranță a produsului. 
3. Urmați instrucțiunile de utilizare și respectați atenționările și avertismentele 
pentru toate produsele atașate. 
4. Respectați toate atenționările și avertizările din aceste instrucțiuni și toate 
informațiile de pe etichetele dispozitivelor medicale. Nerespectarea acestor 
indicații este considerată neconformare la utilizarea prevăzută a acestui 
dispozitiv medical. 
5. După curățare, asigurați-vă că produsul s-a uscat complet înainte de fiecare 
utilizare și verificați să nu existe reziduuri de săpun pe produs.
6. Asigurați-vă că produsul nu are obstrucții și corpuri străine, inclusiv fibre, 
pentru a preveni inhalarea acestora în timpul terapiei. 
7. A nu se utiliza după data expirării.
CONDIȚII DE DEPOZITARE
Depozitarea recomandată la temperatura camerei pe durata de valabilitate 
indicată a produsului.
SCOATEREA DIN UZ
După utilizare, produsul trebuie scos din uz în conformitate cu protocoalele și 
reglementările locale privind igiena medicală și eliminarea deșeurilor.
După utilizarea la domiciliu, aruncați produsul respectând reglementările locale.  

sk Návod na použitie nie je dodávaný samostatne. V každom balení je k 
dispozícii iba 1 kópií návodu na použitie a mali by sa preto uchovávať na 
dostupnom mieste pre všetkých používateľov. Ďalšie kópie sú k dispozícii na 
požiadanie.
POZNÁMKA: Rozmiestnite návody na všetky miesta, kde je umiestnený 
výrobok, a rozdajte všetkým používateľom. Tieto pokyny obsahujú dôležité 
informácie pre bezpečné používanie výrobku. Pred použitím tohto výrobku 
si prečítajte tento návod na použitie v plnom rozsahu, vrátane výstrah a 
upozornení. Nedodržanie výstrah, upozornení a pokynov môže viesť k 
vážnemu zraneniu alebo smrti pacienta. Závažné nehody je potrebné hlásiť 
podľa miestnych nariadení.
VÝSTRAHA: VÝSTRAHA poskytuje dôležité informácie o potenciálne 
nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej nedá vyhnúť, môže mať za následok smrť 
alebo vážne zranenie.
UPOZORNENIE: UPOZORNENIE poskytuje dôležité informácie o potenciálne 
nebezpečnej situácii, ktorá, ak sa jej nedá vyhnúť, môže mať za následok 
ľahké alebo stredne ťažké zranenia. 

NÁZOV A OPIS VÝROBKU
PEP T-kus, inhalačný port- 22M/15F-22M s jednosmerným ventilom a 
nástavcom, 22F použitie pre jedného pacienta
URČENÉ POUŽITIE
Na riadenie smeru prúdenia dýchacích plynov v dýchacích systémoch a 
anestetických okruhoch alebo ako samostatný komponent. 
URČENÝ POUŽÍVATEĽ
Túto pomôcku môžu používať dospelí a pediatrickí pacienti v nemocnici podľa 
pokynov príslušne kvalifikovaného klinického personálu.
Túto pomôcku môžu používať dospelí pacienti v domácej starostlivosti, ktorí 
boli poučení príslušne kvalifikovaným klinickým personálom.
Používanie v domácej starostlivosti v prípade pediatrických pacientov (do 
18 rokov) musí prebiehať pod dohľadom dospelej osoby, ktorá bola poučená 
príslušne kvalifikovaným klinickým personálom. 
INDIKÁCIE
Intersurgical PEP T-kus a náustok sú určené na použitie s intersurgical 
PEP rezistorom. Náustok môže byť nahradený vhodnou tvárovou maskou. 
Medzi výdychový port T-kusu a PEP rezistor je možné pridať konektor PEP 
manometra (Intersurgical product code 1956020).
Toto zariadenie sa môže používať až 7 dní, maximálne však 50 použití. Pokyny 
na čistenie sú uvedené v tomto návode na použitie. 
KATEGÓRIA PACIENTOV
Vhodné pre dospelých a pediatrických pacientov.
VÝBER VEĽKOSTI
Produkt je dostupný len v jednej veľkosti. 
KONTROLY PRED POUŽITÍM
Pred každým použitím sa uistite, že PEP T-kus a náustok sú nepoškodené a 
bez prekážok a cudzích telies vrátane vlákien.  
NÁVOD NA POUŽITIE
1. Pripojte náustok k PEP t-kusu stlačením a otočením (obr. 1).
2. Alternatívne, ak je potrebná tvárová maska namiesto náustka, pripevnite 
tvárovú masku na PEP T-kus zatlačením a otočením (obr. 2).
3. Postupujte podľa návodu na použitie dodaného s PEP rezistorom pri 
montáži a návodu na použitie. T-kus PEP je nakonfigurovaný s odporom PEP, 
ako je podrobne uvedené na obrázku 3. Pri použití s manometrom na meranie 
pozitívneho exspiračného tlaku je produkt nakonfigurovaný tak, ako je uvedené 
na obrázku 4. 
KONTROLA POČAS POUŽÍVANIA
1. Uistite sa, že pacient môže vdychovať a vydychovať cez zariadenie počas 
používania. 
POKYNY NA ČISTENIE
1. Po každom použití odstráňte PEP rezistor a náustok alebo masku z PEP 
T-kusu otočným ťahom.
2. Zmiešajte čistiaci prostriedok s teplou vodou, aby ste vytvorili umývací 
roztok a použite na umytie T-kusa a náustka, potom opláchnite v čistej vode. 
Prebytočnú vodu zotrite z vonkajších povrchov papierovou utierkou a potom 
nechajte uschnúť na vzduchu.
POZNÁMKA: Maximálny počet použití a umývacích cyklov je 50, maximálne 
7 dní.
Ak zariadenie vykazuje známky degradácie alebo je poškodené a už nie je 
vhodné na zamýšľané použitie, zlikvidujte ho.  
UPOZORNENIE:
1. Tento výrobok je určený na použitie v nemocničnom prostredí pod dohľadom 
príslušne kvalifikovaného zdravotníckeho personálu.
2. Túto pomôcku môžu používať dospelí pacienti v domácej starostlivosti, 
ktorí boli poučení príslušne kvalifikovaným klinickým personálom. Používanie 
pri domácej starostlivosti v prípade pediatrických pacientov musí prebiehať 
pod dohľadom dospelej osoby, ktorá bola poučená príslušne kvalifikovaným 
klinickým personálom.
3. Zaistite, aby sa kvalifikovaný personál oboznámil s obsahom tohto návodu.
4. Vždy vykonajte kontroly pred použitím. 
5. Toto je výrobok určený na použitie len u jedného pacienta. Opätovné 
použitie na inom pacientovi predstavuje hrozbu pre bezpečnosť pacienta z 
hľadiska krížovej infekcie. 
6. PRE USA: Iba na lekársky predpis: Federálne zákony obmedzujú predaj 
tejto pomôcky iba lekárom alebo na jeho príkaz. 
VÝSTRAHA:
1. Akékoľvek použitie zdravotníckej pomôcky vyžaduje úplné pochopenie a 
dodržiavanie návodu na použitie.
2. Zdravotnícka pomôcka sa smie používať iba na účel určený ako zamýšľané 
použitie. Lekár by si mal byť vedomý a zvážiť akýkoľvek známy už existujúci 
zdravotný stav, ktorý by vylúčil alebo by mohol ovplyvniť bezpečné používanie 
výrobku. 
3. Postupujte podľa návodu na použitie a dodržiavajte upozornenia a varovania 
pre všetky pripojené produkty. 
4. Dodržujte všetky upozornenia a výstrahy uvedené v týchto návodoch 
a všetky informácie na štítkoch zdravotníckych pomôcok. Nedodržanie 
týchto hlásení sa považuje za nedodržiavanie zamýšľaného použitia tejto 
zdravotníckej pomôcky. 
5. Po čistení sa pred každým použitím uistite, že výrobok úplne vysušil a 
skontrolujte, či na výrobku nezostali žiadne zvyšky mydla.
6. Uistite sa, že produkt neobsahuje žiadne prekážky a cudzie telesá vrátane 
vlákien, aby ste zabránili ich vdýchnutiu počas terapie. 
7. Nepoužívajte po uplynutí dátumu exspirácie.
PODMIENKY SKLADOVANIA
Odporúča sa skladovať pri izbovej teplote v stanovenom období trvanlivosti 
výrobku.
LIKVIDÁCIA
Po použití sa výrobok musí zlikvidovať v súlade s miestnymi nemocničnými 
predpismi týkajúcimi sa kontroly infekcií a likvidácie odpadu.
Po použití v domácej starostlivosti zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi. 

hr Upute za uporabu ne isporučuju se zasebno. Po kutiji se isporučuje samo 1 
primjeraka uputa za uporabu i stoga bi se trebale držati na lokaciji kojoj mogu 
pristupiti svi korisnici. Dodatni primjerci dostupni su na zahtjev.
NAPOMENA: Distribuirajte upute na sve lokacije na kojima se nalazi proizvod 
i svim korisnicima proizvoda. Ove upute sadrže važne informacije o sigurnoj 
uporabi proizvoda. Prije uporabe proizvoda pročitajte ove upute o uporabi 
u cijelosti, uključujući izjave upozorenja i opreza. Nepridržavanje izjava 
upozorenja, opreza i uputa može za posljedicu imati ozbiljnu ozljedu ili smrt 
pacijenta. Ozbiljne incidente potrebno je prijaviti sukladno lokalnim propisima.
UPOZORENJE: Izjava UPOZORENJA daje važne informacije o potencijalno 
opasnoj situaciji koja može završiti smrću ili ozbiljnom ozljedom ako se ne 
izbjegne.
OPREZ: Izjava OPREZA daje važne informacije o potencijalno opasnoj situaciji 
koja može završiti manjom ili umjerenom ozljedom ako se ne izbjegne. 
NAZIV I OPIS PROIZVODA
PEP priključak za inhalaciju s T-nastavkom,  22M/15F-22M,  s jednosmjernim 
ventilom i usnikom 22F, za upotrebu na jednom pacijentu. 
NAMJENA
Za kontrolu smjera strujanja respiratornih plinova u sustavima za disanje i 
anestetičkim krugovima ili kao pojedinačna komponenta.  
CILJANI KORISNIK
Uređaj mogu koristiti odrasli i pedijatrijski bolnički pacijenti slijedeći upute 
kliničkog osoblja odgovarajućih kvalifikacija.
Uređaj mogu koristiti odrasli pacijenti na kućnoj njezi koji su dobili upute od 
kliničkog osoblja odgovarajućih kvalifikacija.
Pedijatrijski pacijenti (do 18 godina) uređaj mogu koristiti u okruženju kućne 
njege isključivo pod nadzorom odrasle osobe koja je dobila upute od kliničkog 
osoblja odgovarajućih kvalifikacija. 
INDIKACIJE
Intersurgical PEP T-nastavak i usnik namijenjeni su za upotrebu s intersurgical 
PEP otpornikom. Usnik se može zamijeniti odgovarajućom maskom za lice. 
Moguće je dodati konektor PEP manometra (Intersurgical šifra proizvoda 
1956020) između izlaza za izdisaj T-nastavka i PEP otpornika.
Ovaj uređaj se može koristiti do 7 dana, ali ne više od 50 korištenja. Upute za 
čišćenje navedene su u ovim uputama za uporabu. 
KATEGORIJA PACIJENATA
Prikladno za odrasle i pedijatrijske pacijente.
ODABIR VELIČINE
Proizvod je dostupan samo u jednoj veličini. 
PROVJERE PRIJE UPORABE
Prije svake uporabe provjerite jesu li PEP T-nastavak i usnik neoštećeni i bez 
prepreka i stranih tijela uključujući vlakna.  
UPUTE ZA UPORABU
1. Pričvrstite usnik na PEP t-komad pritiskom i okretanjem (slika 1).
2. Alternativno, ako je potrebna maska za lice umjesto nastavka za usta, 
pričvrstite masku za lice na PEP T-nastavak pritiskom i okretanjem (slika 2).
3. Slijedite upute za uporabu isporučene s PEP otpornikom za sastavljanje i 
upute za uporabu. PEP T-nastavak je konfiguriran s PEP otpornikom kao što 
je detaljno prikazano na slici 3. Kada se koristi s manometrom za mjerenje 
pozitivnog tlaka izdisaja, proizvod je konfiguriran kako je detaljno prikazano 
na slici 4. 
PROVJERA TIJEKOM UPORABE
1. Osigurajte da pacijent može udahnuti i izdahnuti kroz uređaj tijekom uporabe. 
UPUTE ZA ČIŠĆENJE
1. Nakon svake uporabe, uklonite PEP otpornik i nastavak za usta ili masku s 
PEP T-nastavka s povlačenjem i uvijanjem.
2. Pomiješajte deterdžent s toplom vodom kako biste stvorili otopinu za pranje 
i upotrijebite za pranje T-nastavka i usnika, a zatim isperite čistom vodom. 
Obrišite višak vode s vanjskih površina papirnatim ručnikom, a zatim ostavite 
da se osuši na zraku. 
NAPOMENA: Maksimalan broj korištenja i ciklusa pranja je 50, tijekom 
maksimalno 7 dana.
Odbacite ako uređaj pokazuje znakove degradacije ili je oštećen i više nije 
prikladan za namjeravanu uporabu.  
OPREZ:
1. Proizvod je predviđen za uporabu u bolnici uz upute medicinskog osoblja 
odgovarajućih kvalifikacija.
2. Uređaj mogu koristiti odrasli pacijenti na kućnoj njezi koji su dobili upute od 
kliničkog osoblja odgovarajućih kvalifikacija.
Pedijatrijski pacijenti uređaj mogu koristiti u okruženju kućne njege isključivo 
pod nadzorom odrasle osobe koja je dobila upute od kliničkog osoblja 
odgovarajućih kvalifikacija.
3. Osoblje odgovarajućih kvalifikacija mora biti upoznato sa sadržajem ovih 
uputa.
4. Uvijek provodite provjere prije uporabe. 
5. Ovo je proizvod za uporabu na jednom pacijentu. Ponovna uporaba na 
nekom drugom pacijentu predstavlja prijetnju za sigurnost pacijenta u smislu 
križne infekcije. 
6. ZA SAD: Rx Only: Prema saveznom zakonu SAD-a ovaj uređaj može 
prodavati samo liječnik ili se on može prodavati samo po nalogu liječnika. 
UPOZORENJE:
1. Svaka uporaba medicinskog proizvoda zahtijeva potpuno razumijevanje i 
pridržavanje uputa za uporabu.
2. Medicinski proizvod smije se koristiti samo za svrhu koja je navedena kao 
namjena. Kliničar bi trebao biti svjestan i imati na umu sva poznata postojeća 
medicinska stanja koja bi mogla onemogućiti ili utjecati na sigurnu uporabu 
proizvoda. 
3. Slijedite upute za uporabu i poštujte mjere opreza i upozorenja za sve 
priložene proizvode. 
4. Pridržavajte se svih izjava opreza i upozorenja u ovim uputama i svih 
informacija na naljepnicama medicinskih proizvoda. Nesukladnost s tim 
izjavama smatra se nesukladnošću s namjenom ovog medicinskog proizvoda. 
5. Nakon čišćenja provjerite da se proizvod potpuno osušio prije svake 
upotrebe i provjerite da na proizvodu nema ostataka sapuna.
6. Uvjerite se da na proizvodu nema prepreka i stranih tijela uključujući vlakna 
kako biste spriječili njihovo udisanje tijekom terapije. 
7. Nemojte koristiti nakon datuma isteka valjanosti.
UVJETI SKLADIŠTENJA
Preporučuje se skladištenje na sobnoj temperaturi tijekom naznačenog roka 
trajanja.
ODLAGANJE
Proizvod se nakon uporabe mora odložiti u otpad u skladu s lokalnim propisima 
o kontroli bolničkih infekcija i odlaganju otpada.
Nakon uporabe u okruženju kućne njege odlaganje u otpad provodi se u skladu 
s lokalnim propisima. 

tr Kullanım talimatları tek başına verilmez. Her kutuda kullanım talimatlarının 
yalnızca 1 kopyası vardır ve bunların tüm kullanıcıların erişebileceği bir yerde 
tutulması gerekir. Daha fazla kopya istek üzerine mevcuttur.
NOT: Talimatları ürünün bulunduğu her yere ve ürünün tüm kullanıcılarına 
dağıtın. Bu talimatlar, ürünün güvenli kullanımı için önemli bilgiler içerir. Ürünü 
kullanmadan önce, uyarılar ve dikkat edilecek hususlar dahil olmak üzere bu 
kullanım talimatlarının tamamını okuyun. Uyarılara, dikkat edilecek hususlara 
ve talimatlara doğru bir biçimde uymamak, hastanın ölmesine ve ciddi düzeyde 
yaralanmasına yol açabilir. Yerel yönetmeliklere göre bildirilecek ciddi olaylar.
UYARI: UYARI ifadesi, kaçınılmaması durumunda ölüm veya ciddi 
yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli durumlar hakkında önemli bilgiler sağlar.
DİKKAT: DİKKAT ifadesi, kaçınılmaması durumunda küçük veya orta düzeyde 
yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli durumlar hakkında önemli bilgiler sağlar. 
ÜRÜN ADI VE AÇIKLAMASI
PEP T parçası, İnhalasyon portu -22M/15F-22M, tek yönlü valf ve ağızlık ile, 
22F, tek hastada kullanım
KULLANIM AMACI
Solunum sistemlerinde ve anestezi devrelerinde veya ayrı bir bileşen olarak 
solunum gazlarının akış yönünü kontrol etmek.  
ÜRÜNÜ KULLANMASI AMAÇLANAN KULLANICI
Bu cihaz, uygun kalifikasyona sahip klinik personelin talimatı doğrultusunda 
yetişkin ve pediyatrik hastalar tarafından hastanede kullanılabilir.
Bu cihaz, uygun kalifikasyona sahip klinik personelden talimat almış yetişkin 
hastalar tarafından evde kullanılabilir.
Pediyatrik (18 yaşın altındaki) hastalar tarafından evde kullanım, uygun 
kalifikasyona sahip klinik personelden talimat almış bir yetişkin gözetiminde 
gerçekleştirilmelidir. 
ENDIKASYONLAR
Intersurgical PEP T parçası ve ağızlık, Intersurgical PEP direnciyle 
birlikte kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Ağızlık uygun bir yüz maskesi ile 
değiştirilebilir. T parçasının ekshalasyon portu ile PEP direnci arasına bir PEP 
manometre konektörü (Intersurgical ürün kodu 1956020) eklemek mümkündür.
Bu cihaz 7 güne kadar kullanılabilir, ancak 50 kullanımı geçemez. Temizleme 
talimatları bu kullanım talimatında belirtilmiştir. 
HASTA KATEGORISI
Yetişkin ve pediyatrik hastalar için uygundur.
BOYUT SEÇIMI
Ürün sadece tek beden olarak mevcuttur. 
KULLANIM ÖNCESI KONTROLLER
Her kullanımdan önce, PEP T parçasının ve ağızlığın hasarsız olduğundan ve 
engel ve lifler dahil yabancı cisimlerden arınmış olduğundan emin olun.  
KULLANIM TALIMATLARI
1. Bir itme ve döndürme hareketi kullanarak ağızlığı PEP t-parçasına takın 
(şekil 1).
2. Alternatif olarak, ağızlık yerine yüz maskesi gerekiyorsa, yüz maskesini itme 
ve döndürme hareketiyle PEP T parçasına takın (şekil 2).
3. Montaj için PEP direnci ile birlikte verilen kullanım talimatlarını ve kullanım 
talimatlarını izleyin. PEP T parçası, şekil 3’te ayrıntılı olarak açıklandığı gibi 
PEP direnci ile yapılandırılır. Pozitif ekspiratuar basıncını ölçmek için bir 
manometre ile kullanıldığında, ürün şekil 4’te ayrıntılı olarak yapılandırılır. 
KULLANIM SIRASINDAKI KONTROL
1. Kullanım boyunca hastanın cihazdan nefes alıp verebildiğinden emin olun. 
TEMIZLEME TALIMATLARI
1. Her kullanımdan sonra, PEP direncini ve ağızlığı veya maskeyi, çekme 
döndürme hareketiyle PEP T parçasından çıkarın.
2. Yıkama solüsyonu oluşturmak için deterjanı ılık suyla karıştırın ve T 
parçasını ve ağızlığı yıkamak için kullanın, ardından temiz suyla durulayın. Dış 
yüzeylerdeki fazla suyu bir kağıt havluyla silin ve ardından kurumaya bırakın. 
NOT: Maksimum 7 gün boyunca maksimum kullanım ve yıkama döngüsü 
sayısı 50’dir.
Cihaz bozulma belirtileri gösteriyorsa veya hasarlıysa ve artık kullanım 
amacına uygun değilse atın.  
DIKKAT:
1. Bu ürünün, hastane ortamında uygun kalifikasyona sahip tıbbi personelin 
talimatı doğrultusunda kullanılması gerekmektedir.
2. Bu cihaz, uygun kalifikasyona sahip klinik personelden talimat almış yetişkin 
hastalar tarafından evde kullanılabilir.
Pediyatrik hastalar tarafından evde kullanım, uygun kalifikasyona sahip klinik 
personelden talimat almış bir yetişkin gözetiminde gerçekleştirilmelidir.
3. Kalifiye personelin, buradaki talimatları bildiğinden emin olun.
4. Kullanım öncesi kontrolleri mutlaka yapın. 
5. Bu ürün tek hastada kullanılmalıdır. Başka bir hastada kullanılması, çapraz 
enfeksiyon yönünden hasta güvenliği için tehlikelidir. 
6. ABD için: Rx Only: Federal yasalar, bu cihazın satışını bir hekim tarafından 
veya bir hekim talimatıyla yapılacak şekilde kısıtlamaktadır. 
UYARI:
1. Tıbbi cihazın her türlü kullanımı için kullanım talimatlarının eksiksiz 
anlaşılması ve gözetilmesi gerekir.
2. Tıbbi cihaz, yalnızca kullanım amacı olarak belirtilen amaca uygun olarak 
kullanılabilir. Klinisyenin, bu ürünün güvenli bir biçimde kullanımını önleyecek 
veya etkileyebilecek önceden mevcut bilinen tıbbi durumları bilmesi ve göz 
önünde bulundurması gerekir. 
3. Ekli tüm ürünler için kullanma talimatlarına uyun ve dikkat ve uyarılara uyun. 
4. Bu talimatlarda verilen tüm dikkat ve uyarı ifadelerini ve tıbbi cihaz 
etiketlerinde bulunan tüm bilgileri gözetin. Bu ifadelere uyulmaması, bu tıbbi 
cihazın kullanım amacına uyulmaması anlamına gelir. 
5. Temizlikten sonra, her kullanımdan önce ürünün tamamen kuruduğundan 
emin olun ve ürün üzerinde sabun kalıntısı kalmadığını kontrol edin.
6. Tedavi sırasında solunmasını önlemek için üründe engeller ve lifler dahil 
yabancı cisimler bulunmadığından emin olun. 
7. Son kullanma tarihinden sonra kullanmayın.
SAKLAMA KOŞULLARI
Ürünün belirtilen raf ömrü boyunca oda sıcaklığında saklanması önerilir.
İMHA
Ürün, kullanıldıktan sonra yerel hastane, enfeksiyon kontrol ve atık imha 
yönetmeliklerine uygun biçimde imha edilmelidir.
Evde kullanımın ardından, yerel yönetmeliklere uygun şekilde imha edin.


